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چکیده
ــرن  ــل ق ــا در اوای ــا اروپ ــان عــرب ب ــات جه ــاز تعام ــی و آغ ــی عرب ــان نهضــت ادب در جری
ــان  ــت. از آن زم ــی راه یاف ــورهای عرب ــه کش ــی ب ــات تطبیق ــرور ادبی ــادی، به‌م ــم می نوزده
ــوده و مراحــل  ــراز و نشــیب‌هایی مواجــه ب ــا ف ــان عــرب ب ــی در جه ــات تطبیق ــون، ادبی تاکن
ــی،  ــورهای عرب ــگاه‌های کش ــژه در دانش ــادی، به‌وی ــای زی ــرده و تلاش‌ه ــی ک ــی را ط مختلف
به‌عنــوان بســتر تحــول ادبیــات تطبیقــی، صــورت گرفتــه اســت. اینکــه از ابتــدا ادبیــات تطبیقــی 
در جهــان عــرب و از‌جملــه در دانشــگاه‌ها چــه مراحلــی را پشــت ســر نهــاده و چــه تحولاتــی 
ــن نوشــتار  ــه و بررســی اســت و ای ــد مطالع ــه نیازمن ــده، موضوعــی اســت ک ــه خــود دی را ب
ــات  ــور ادبی ــکل‌گیری و تط ــل ش ــول و مراح ــیر تح ــور س ــن منظ ــه ای ــت. ب ــده‌دار آن اس عه
تطبیقــی در جهــان عــرب بــا تمرکــز بــر دانشــگاه‌ها و تألیفــات شــخصیت‌های دانشــگاهی تــا 
پایــان قــرن بیســتم بــا روش تحلیلــی و تاریخــی و بــا مراجعــه بــه منابــع و مســتندات موجــود 
ــات تطبیقــی در  ــه بررســی شــده اســت. نتیجــۀ ایــن بررســی آن اســت کــه ادبی در ایــن زمین
جهــان عــرب بــا وجــود اینکــه تــا پایــان قــرن بیســتم مرحلــۀ تأســیس و ترویــج و رشــد را 
ــا دنیــای غــرب مرحلــۀ  طــی کــرده و شــاهد تغییــرات چشــمگیری بــوده اســت، در قیــاس ب
جنینــی را طــی کــرده و تحقیقــات محققــان جهــان عــرب بــا مشــکلات و آســیب‌های زیــادی 
ــز از  ــی نی ــوم ادب ــایر عل ــا س ــه ب ــی در مقایس ــی و حت ــور‌ کل ـ؛ درنتیج��ه، به‌ط رو‌به‌رو‌ستـ

ــد، بر‌خــوردار نیســت. ــه بای ــی ک جایگاه
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۱. مقدمه
ــح آن در  ــر و فت ــه مص ــون ب ــۀ ناپلئ ــطۀ حمل ــادی، به‌‌واس ــم می ــرن نوزده ــل ق در اوای
ــه‌ روی  ــر ب ــای مص ــی وی، مرزه ــای اصلاح ــا و برنامه‌ه ــت محمدعلی‌‌پاش 1798 و حاکمی
ــف و  ــای مختل ــه‌ها در زمینه‌ه ــادل اندیش ــب تب ــات موج ــن جریان ــد. ای ــوده ش ــرب گش غ
اعــزام دانشــجویان مصــری بــه فرانســه و دیگــر کشــورهای اروپایــی شــد کــه درنهایــت آغــاز 
دورۀ نهضــت ادبــی و شــکوفایی ادب عربــی را بــه ‌دنبــال داشــت. در نتیجــۀ ارتبــاط و تعامــل 
ــا فرانســه و غــرب، ادبیــات تطبیقــی، کــه خاســتگاه آن فرانســه بــود، بــه شــرق و  مصریــان ب
ــد ادبیــات تطبیقــی  در مرحلــۀ نخســت بــه مصــر راه یافــت؛ از ایــن‌رو، در جهــان عــرب تول
ــرن  ــط ق ــا اواس ــت. ت ــی اس ــرق عرب ــز از آنِ مش ــه رواج آن نی ــی رخ داده؛ البت ــرق عرب در ش
بیســتم تألیفاتــی در ایــن زمینــه در جهــان عــرب منتشــر شــد کــه فاقــد روشــمندی و مبانــی 
ــا اینکــه محمــد غنیمــي هــال در  ــده گرفــت. ت ــوان ایــن تلاش‌هــا را نادی ــا نمی‌ت ــود؛ ام نظــری ب
۱۹۵۳ م. تحــت ‌تأثیــر مکتــب فرانســوی، کــه تقریبــاً تــا اواخــر قــرن بیســتم مکتــب غالــب بــر 
ــوان الأدب المقــارن  ــا عن ــم را ب ــر مه ــود، نخســتین اث ــان عــرب ب ــی در جه ــای تطبیق پژوهش‌ه
ــرن  ــد. از اواخــر ق ــن کن ــات تطبیقــی را تبیی ــی نظــری ادبی تألیــف کــرد و کوشــید در آن مبان
ــا در  ــایر رویکرده ــی و س ــب آمریکای ــه ســمت مکت ــان ب ــش محقق ــا گرای ــد ب ــه بع بیســتم ب
جهــان عــرب رو‌بــه‌رو هســتیم. ناگفتــه نمانــد کــه، در ادامــه، رشــد ادبیــات تطبیقــی را مغــرب 
عربــی)۱( شــاهد اســت. حقیقــت آن اســت کــه ادبیــات تطبیقــی، پــس از راه یافتــن بــه جهــان 
ــن  ــه‌داران ای ــی از ســوی طلای ــات تطبیق ــۀ ادبی ــار در زمین ــدن نخســتین آث ــد آم عــرب و پدی
حــوزه، مراحــل مختلفــی را طــی کــرده اســت. اکنــون محافــل و مجامــع ادبــی بــا ایــن پرســش 
ــات تطبیقــی در جهــان عــرب چــه مراحلــی را پشــت ســر نهــاده و  مواجــه هســتند کــه ادبی
چــه تغییــر و تحولاتــی را شــاهد بــوده اســت. اهمیــت پاســخ بــه ایــن پرســش از آنجاســت 
کــه شــناخت ســیر تحــول ادبیــات تطبیقــی، فعــالان ایــن حــوزه، دیــدگاه و آثــار آنــان لازمــۀ 
ــۀ  ــن حــوزه در جامع ــه ای ــدان ب ــا و پژوهش‌هــای اثر‌گــذار از ســوی علاقه‌من انجــام فعالیت‌ه
علمــی و پیشــرفت ایــن حــوزه از علــم اســت؛ البتــه ارتبــاط تنگاتنــگ و وثیــق میــان ادبیــات 
تطبیقــی در زبــان فارســی و عربــی کــه تقریبــاً مراحــل یکســانی را طــی کرده‌‌انــد و شناســاندن 
ــژه  ــات تطبیقــی، به‌‌وی ــه فعــالان حــوزۀ ادبی ــات تطبیقــی در جهــان عــرب ب ســیر تحــول ادبی
ــه  ــد. از آنجا‌ک ــدان می‌کن ــق را دوچن ــن تحقی ــرورت ای ــی، ض ــی و عرب ــان فارس ــان دو زب می
بســتر شــکل‌گیری ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب دانشــگاه‌ها و مراکــز علمــی اســت، ناچــار 
ــاس  ــر ‌اس ــی‌های لازم ب ــد بررس ــول آن بای ــد و تح ــور و رش ــی ظه ــناخت چگونگ ــرای ش ب
ــان  ــای آن ــا و تألیف‌ه ــگاهی و فعالیت‌ه ــخصیت‌های دانش ــام و ش ــگاه‌ها انج ــت دانش وضعی
ــل از  ــمایی کام ــیم ش ــرای ترس ــش، ب ــن پژوه ــن، در ای ــود؛ بنابر‌ای ــه بررســی ش ــن زمین در ای
ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب و شــناختی روشــن از فــراز و نشــیب‌ها کــه لازمــۀ گام‌‌نهــادن 
در عرصــۀ مطالعــات تطبیقــی در جهــان عــرب اســت، بــا روش توصیفــی‌‌ـ تحلیلــی و تاریخــی، 
ــا  ــرن بیســتم  ب ــان ق ــا پای ــدا ت ــات تطبیقــی در جهــان عــرب از ابت ســیر تحــول و تطــور ادبی
مــروری بــر تحقیقــات انجام‌‌شــده و طلایــه‌داران مطالعــات تطبیقــی جهــان عــرب، مطالعــه و 
بررســی شــده اســت. هر‌چنــد، بررســی دقیــق ایــن موضــوع نیازمنــد حضــور در دانشــگاه‌‌های 
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مختلــف جهــان عــرب و بررســی برنامــۀ درســی آن‌‌هــا و انجــام مطالعــات میدانــی اســت؛ امــا با 
توجــه بــه وســعت جهــان عــرب و مشــکلات انجــام تحقیقــات میدانــی کــه در شــرایط فعلــی 
ــۀ  ــه در زمین ــوب، ک ــع مکت ــه مناب ــه ب ــه مراجع ــار ب ــر اســت، ناچ ــا حــدی امکان‌ناپذی ــز ت نی
ســیر تحــول و تطــور نوشــته شــده و آثــاری کــه در موضــوع ادبیــات تطبیقــی پدیــد آمده‌‌انــد، 

بســنده شــده اســت. 
 ۲. پیشینه

ــیوه‌های  ــه ش ــرب را ب ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــول ادبی ــش و تح ــیر پیدای ــان س محقق
مختلــف تقســیم کرده‌‌انــد. در ایــن زمینــه پژوهــش معتبــری کــه در دســت اســت از آنِ عطیــة 
ــا عنــوان »تاريــخ الأدب  ــه‌ای ب عامــر )1983 م.(، اســتاد دانشــگاه قاهــره اســت کــه ابتــدا در مقال
ــه، در  ــد. در ادام ــیم می‌کن ــر ترس ــم را در مص ــن عل ــکل‌‎گیری ای ــل ش المقــارن في مصــر«، مراح
۱۹۸۹ م. بــه نــگارش کتابــی بــا عنــوان دراســات في الأدب المقــارن می‌پــردازد و ســیر شــکل‌گیری 
ــه مصــر منتقــل می‌شــود  ــد؛ ســپس ب ــی ترســیم می‌کن ــات تطبیقــی را در کشــورهای غرب ادبی
ــی  ــری، فرهنگ ــات فک ــد. او ارتباط ــخن می‌گوی ــر س ــم در مص ــن عل ــیر ای ــل از س و به‌تفصی
ــۀ  ــگاه اندیش ــد‌ و جای ــر می‌کش ــان را به‌تصوی ــان و اروپایی ــا و مصری ــان عرب‌ه ــی می و ادب
�ـد ‌)۱۹۸۹ م.(. ســعید علّــوش )۱۹۸۷ م.(  �ـان می‌ده �ـی نش �ـگ غرب �ـا فرهن �ـاس ب �ـری را در قی مص
پژوهشــگر و اســتاد دانشــگاه محمــد الخامــس مراکــش و رئیــس انجمــن مغربــی ادبیــات تطبیقــی، 
مراحــل ادبیــات تطبیقــی را در کتــاب خویــش بــا عنــوان مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العربــی، 
بــه ســه مرحلــۀ تأســیس )۱۹60 م.- ۱۹48 م.(، ترویــج )۱۹7۰ م. -۱۹6۰ م.( و رشــد و بلــوغ 
)۱۹84 م. -۱۹70 م.( تقســیم می‌کنــد. مرحلــۀ تأســیس و ترویــج را مرحلــۀ جنینــی در شــرق 
عربــی می‌نامــد و مرحلــۀ رشــد را مرحلــۀ پیشــرفته در غــرب عربــی می‌نامــد. در ســال ۱۹۸۸ 
م. عزالدیــن المناصــرة کتابــی را بــا عنــوان مقدمــة في نظريــة المقارنــة منتشــر کــرد کــه البتــه بــه هنــگام 
ــر؛ المثاقفــة و‌النقــد المقــارن  ــی دقیق‌ت ــه عنوان ــاب را ب ــوان کت ــال ۱۹۹۶ م. عن ــه س چــاپ دوم آن ب
ــو مطالعــات فرهنگــی و  ــاب خویــش در پرت ــزود. وی در کت ــه آن اف ــی را ب ــر داد و مطالب تغیی
ــاب  ــش در ب ــوژی را وارد بحــث خوی ــی پرداخــت و ایدئول ــات تطبیق ــه ادبی پسااســتعماری ب
ادبیــات تطبیقــی کــرد. المناصــره، در بخــش دوم کتــاب، بــه ادبیــات تطبیقــی در ســرزمین‌های 
ــه  عــرب پرداخــت. او در ابتــدا از مراحــل آغازیــن ادبیــات تطبیقــی ســخن گفتــه و ســپس ب
ــه آن را در  ــی ک ــش میدان ــر‌ اســاس پژوه ــرب، ب ــان ع ــی در دانشــگاه‌های جه ــات تطبیق ادبی
ــالی  ــه س ــگاه‌هایی در چ ــه دانش ــه چ ــن صورت ک ــت؛ بدی ــه اس ــام داده، پرداخت ۱۹۸۶ م. انج
ــه اســتادان متخصــص و چگونگــی  ــد و همچنیــن ب تدریــس ادبیــات تطبیقــی را آغــاز کرده‌‌ان
تدریــس ایــن واحــد درســی پرداختــه اســت. حســام خطیــب )2018 م.( در کتــاب خویش آفــاق 
ــه ســه دوره  ــن مراحــل می‌دهــد و آن را ب ــه ای ــش دیگــری ب الأدب المقــارن: عربيــاً و عالميــاً، آرای
ــا دهــۀ پنجــاه(، مرحلــۀ تأســیس و  تقســیم می‌کنــد: آغــاز تألیف‌هــا و تدریــس )دهــۀ ســی ت
تثبیــت )اوایــل دهــۀ پنجــاه تــا پایــان دهــۀ هفتــاد( و دورۀ تکامــل و تنــوع )دهــۀ هشــتاد بــه 
بعــد(. او مقال��ه‌ای را نی�ـز ب��ا عنــوان »ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای عرب‌زبــان: تاریخچــه و 
جریان‌هــای اصلــی تــا پایــان دهــۀ ۱۹۸۰« در ۱۹۹۳ م. بــه زبــان انگلیســی نوشــت)۲( کــه مراحل 
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ادبیــات تطبیقــی را در جهــان عــرب به‌عنــوان یــک رشــته از حیــث روش‌شناســی، تاریخچــه 
و مضمون‌شناســی تــا پایــان دهــۀ ۱۹۸۰ م. بررســی می‌کنــد. او در ایــن مقالــه اشــاره می‌کنــد 
کــه از دیــدگاه نظــری ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای عربــی عمدتــاً برگرفتــه از نظریــه تأثیــر 
و منابــع فرانســوی همچــون ترجمــۀ کتاب‌هــای پــل وان تیئگــم و ماریــوس فرانســوا گی‌یــار 
اســت )۱۳۹۰ ش.: 148 و 149(.  علــي شــلش )۱۹۹۵ م.( پــس از ســعید علــوش و حســام الخطیــب 
در کتــاب خویــش بــا عن��وان الأدب المقــارن بــن التجربتــن الأمريكيــة و‌‌العربيــة، از ســیر تحــول ادبیــات 
ــات تطبیقــی  ــن ادبی ــر مراحــل آغازی ــد و تمرکــز وی بیشــتر ب ــی ســخن می‌گوی تطبیقــی عرب
در جهــان عــرب اســت و بیشــتر از فخــري أبوالســعود بــه لحــاظ اهمیتــی كــه مطالعــات تطبیقــی 
وی دارد صحبــت می‌کنــد؛ امــا، به‌طور‌کلــی، بحــث وی بســیار مختصرتــر از پژوهــش ســعید 
ــل توجهــی از اطلاعــات را شــامل نمی‌شــود.  علــوش و حســام الخطیــب اســت و بخــش قاب
ــدگاه  ــا دی ــردازد؛ ام ــد نمی‌پ ــه شــیوه‌ای جدی ــی ب ــات تطبیق ــه تقســیم‌بندی مراحــل ادبی وی ب
ــاب الأدب المقــارن: أصولــه وتطــوره ومناهجــه  ــوش و کت ــعید عل ــردۀ س ــش نام‌ب ــارۀ پژوه وی درب
از أحمــد الطاهــر مکــي در زمینــه ســیر تاریخــی ادبیــات تطبیقــی جالــب توجــه اســت. فــریال 
جبــوري غــزول، اس��تاد ادبیــات تطبیق��ی در دانش��گاه آمریکای�ـی قاه��ره نیــز در مقالــه‌ای بــا عنــوان 
ــی را بررســی  ــات تطبیق ــان عــرب« )1393 ش.( ســیر تاریخــی ادبی ــی در جه ــات تطبیق »ادبی
می‌کنــد و از مشــکلات و چالش‌هایــی کــه پیــش ‌روی ادبیــات تطبیقــی در کشــورهای عربــی 

ــد: ــاره می‌کن ــد. جبــوری غــزول اش ــخن می‌گوی ــت س اس
ــی  ــر ادب ــتگاه اث ــی خاس ــا ردیاب ــر ی ــی تأثی ــرای بررس ــده ب ــاری‌های نخ‌نما‌ش پافش
ــا مســئلۀ درک  ــات تطبیقــی نیســت. تطبیقگــران امــروز بیشــتر ب دیگــر مطلــوب ادبی
تفاوت‌هــا ســروکار دارنــد، بــا  داشــتن توانایــی بــرای کنارهــم گذاشــتن  و مقایســۀ 

ــا چنــد ســبک متفــاوت، بــدون ترجیــح دادن یکــی بردیگــری. دو ی
بی‌شــک جــدّ و جهــدی کــه ادبیــات تطبیقــی بــه خــط مشــی خــود افــزوده 
ــپیواک، و  ــی اس ــری چاکراورت ــعید، گایات ــون ادوراد س ــانی چ ــار کس ــت و در آث اس
باربــرا هارلــو دیــده می‌شــود، حــوزۀ آثــار ایــن رشــته را از بررســی متــون و ادبیــات 
ــۀ کاری  ــه زمین ــتر ب ــه بیش ــدی ک ــات روز و جدی ــه موضوع ــاده، ب ــه و دورافت بیگان

ــت )1393 ش.: 59(. ــر داده اس ــود تغیی ــوط می‌ش ــی مرب ــات تطبیق ادبی
ــال و  ــي ه ــد غنیم ــه‌ »محم ــی )۱۳۸۹ ش.( در مقال ــه پراندوج ــی و نعیم ــل پروین   ‌خلی
ــان  ــی در جه ــات تطبیق ــکل‌گیری ادبی ــل ش ــی«، مراح ــی عرب ــات تطبیق ــگاه او در ادبی جای
عــرب تــا پیــش از محمــد غنیمــي هــال را بررســی می‌‌کننــد و ســپس بــه معرفــی همه‌جانبــۀ 
ــد.  ــخن می‌گوین ــد س ــر پذیرفته‌ان ــه از وی تأثی ــه در ادام ــانی ک ــد و از کس ــال می‌پردازن ه
حیــدر خضــری )۱۳۹۲ ش.( در کتــاب الأدب المقــارن في إیــران و‌العــالم العــربي، دربــاره ســیر تاریخــی 
ــد. هــادی نظــری منظــم  ــا ادبیــات فارســی بحــث می‌کن ــاط ب ــی در ارتب ادبیــات تطبیقــی عرب
ــا و  ــی: چالش‌ه ــی در کشــورهای عرب ــات تطبیق ــوان »ادبی ــه‌ای تحــت عن )۱۳۹3 ش.( در مقال
ــای  ــکلات و چالش‌ه ــه مش ــن ب ــی و پرداخت ــث اصل ــه بح ــش از ورود ب ــم‌اندازها«، پی چش
ــان  ــی در جه ــات تطبیق ــی از ادبی ــمایی کل ــرب، ش ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــش‌ روی ادبی پی
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ــد. ــه می‌ده ــکل‌گیری آن ارائ ــوۀ ش ــرب و نح ع
در پژوهــش پیــش ‌رو بــه ســیر تحــول ادبیــات تطبیقــی، فعــالان ایــن حــوزه، آثــار و آرای 

آنــان در جهــان عــرب تــا پایــان قــرن بیســتم، پرداختــه می‌شــود.
۳. پیدایش نخستین نشانه‌های مطالعات تطبیقی در جهان عرب

ــرن نوزدهــم  ــی در ق ــد پیشــگام نهضــت ادب رفاعــة رافــع الطهطــاوي )1873 -1801 م.( را بای
ــان شــرق و  �ـراری مقایســه می ـۀ برق ـ وی را س��نگ بن��ایِ ادـي ـن عـر�ب و اثرـ میلـادی در جهاـ
غـر�ب به‌ش��مار آورد. وی در دوران محمدعلــی پاشــا بــا هیئــت اعزامــی، کــه بــرای تحصیــل از 
مصــر بــه فرانســه اعــزام شــده بودنــد، همــراه شــد تــا فعالیت‌هــای گــروه اعزامــی و دیده‌هــا 
ــوان ‌تخليــص الإبريــز في تلخيــص أخبــار باريــز را  ــا عن ــی ب ــن‌رو، کتاب ــد؛ از ای ــت کن و شــنیده‌ها را ثب
ــان را در  ــگ آن ــون و فرهن ــوم و فن ــر تمــدن فرانســه و عل در 1834 م. نوشــت و در آن مظاه
ــا کشــور مصــر بــه تصویــر کشــید )د. ت.: 12ـ 9(. همچنیــن، بایــد بــه نقــش علــی  قیــاس ب
پاشــا مبــارك )1895 ـ 1824( اشــاره کــرد کــه در پژوهش‌هــای خــود، روش رفاعــة الطهطــاوي 
را در مقایســه‌ها پــی می‌گرفــت. وی کتابــی بــا عنــوان عَلــَم الدیــن در ۱۸۸۲ م. تألیــف کــرد کــه 
در آن ب��ه مقایس��ۀ میـا�ن اوض��اع و احــوال س��رزمین‌های ش��رقی و اروپایــی پرداخ��ت. س�ـپس، 
أدیــب إســحاق )۱۸85- ۱۸56( و أحمــد فــارس الشــدیاق )۱۸87 -۱۸04 م.( در تعامــل ادبــی بــا غرب 
از پیش��گامان به‌ش��مار می‌رون��د و نی�ـز از نخســتین محققــان در زمینــۀ برقــراری موازنــه میــان 
ــات  ــه ادبی ــتر ب ــه بیش ــدن هر‌چ ــرب و نزدیک‌‌ش ــا غ ــرب ب ــات ع ــی و ادبی ــای ادب نظریه‌ه
ــوان  ــا عن ــه‌ای ب ــب حــداد مقال ــه، نجی غــرب هســتند )الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۱20 ـ ۱17(. در ادام
»مقابلــة بــن الشــعر العــربي و‌الشــعر الإفرنجــي« در ۱۸۹۷ م. نوشــت. ایــن اثــر در جهــان عــرب اولیــن 
ــه مقایســۀ اشــعار عربــی و غــرب و بررســی شــباهت‌ها و اختلاف‌هــا  نوشــته‌ای اســت کــه ب
ــه در ســه مرحلــه در مجلــۀ البیــان بــه ســر‌دبیری إبراهیــم الیازجــي در  پرداختــه اســت. ایــن مقال
کش��ور مص��ر چ��اپ شـد�ه اس��ت )ح�ـداد، د. ت.(. بیــن ســال‌های ۱۹۰۲ م. و ۱۹۰۳ م. سلســله‌‌ 
ــوان »تاریــخ علــم الأدب عنــد الإفرنــج و‌العــرب  ــا عن ــی از روحــي الخالــدي )1913-   1864 م.( ب مقالات
و‌‌فيکتــور هوکــو« در مجلــۀ الهــال در مصــر بــه ســر‌دبیری جرجــي زیــدان بــه چــاپ رســید کــه 
درنهایــت، ایــن مقــالات در کتابــی بــا همیــن عنــوان در ۱۹۰۴ م. منتشــر شــد. نویســنده در ایــن 
پژوه��ش بـه� مقایسـۀ� اش��عار اروپایـی� و عرب��ی می‌پـر�دازد؛ بـر�ای نمون��ه، اشــعار ویکتــور هوگو، 
شــاعر فرانســوی، را بــا اشــعار بــزرگان ادب عربــی چــون متنبــي و أبوالعــای معــري مقایســه 
ــد،  ــاس کرده‌ان ــیار اقتب ــا بس ــعر عرب‌ه ــات و ش ــا از ادبی ــه فرنگی‌ه ــد ک ــد و می‌نویس می‌کن
ــای  ــه ملت‌ه ــد؛ بلک ــت بمان ــک مل ــژۀ ی ــد وی ــات نمی‌‌توان ــه ادبی ــد اســت ک ــن، معتق همچنی
دیگــر نیــز از راه‌هــای مختلــف، چــون ترجمــه یــا فتوحــات و... از آن بهــره می‌گیرنــد )۱۹۸۴ 
ــاد  ــۀ ایلی ــۀ حماس ــر ترجم ــه ب ــی ک ــۀ مفصل م.()۳(. ســليمان البســتاني )1925ـ 1856 م.( در مقدم
ــان  ــی می ــراری مقارنه‌های ــه برق ــود و در ۱۹۰۴ م. منتشــر شــد، تــاش کــرد ب هومــر نوشــته ب
آداب مختلــف و نیــز بــه مباحــث ادبــی بســیاری بپــردازد. همچنیــن، در ایــن میــان بــه مقایســۀ 
حماســۀ یونانــی و شــعر داســتانی عــرب پرداخــت و اثبــات کــرد در ادبیــات عربــی، ژانــر ادبــی 
ــتاني   ۱۹۹۶ م.(. قِســطاكي  ــدارد )البس ــود ن ــت‌‌ـ وج ــان هس ــزد غربی ــه ن ــرایی‌‌ـ آنچ حماسه‌س
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ــه  ــوان منهــل الــوُراّد في علــم الإنتقــاد در س ــا عن ــی ب ــگارش کتاب ــه ن الحمُصــي )1941 -1858 م.( ب
جلــد پرداخــت کــه جلــد اول آن در ۱۹۰۷ م. )۱۹۵۵ م.( و جلــد ســوم آن در ۱۹۳۵ م. منتشــر 
شــد کــه در آن بــه مقایســۀ کمــدی الهــی دانتــه و رســالة الغفــران أبو‌المعــای معــري و بیــان 
ــی  ــد اســت »زمان ــر هســت، پرداخــت. وی معتق ــن دو اث ــان ای ــه می شــباهت‌های بســیاری ک
کــه ناقــدی آگاه، بــدون هیچ‌گونــه تعصــب و روحیــۀ قوم‌پرســتی بــه ایــن موازنــه و دلایــل و 
براهیــن روشــنی کــه ذکــر شــده اســت نظــر افکنــد، می‌پذیــرد کــه کمــدی الهــی دانتــه فرزنــد 

رســالة الغفــران اســت« )۱۹۳۵: 214(. 
ــۀ الرســالة  ــی را در ۱۹۳۳ م. در مجل عبدالوهــاب محمــد عــزاّم )1959م -1894 م.( سلســله مقالات
مصــر در شــماره‌های ۲، ۳ و ۴ بــا عنــوان »في الأدب الشــرقي: الأدب الفارســي والأدب العــربي« 
به چــاپ رســاند کــه در آن‌‌هــا بــه مقایســۀ ادبیــات عربــی و فارســی پرداخــت. ناگفتــه نمانــد 
ــۀ الرســالة )مجلــة أســبوعیة لــآداب  ــن شــماره‌های مجل ــود کــه اولی کــه در همــان ســال ۱۹۳۳ م. ب
و‌العلــوم و‌الفنــون(، بــه ســردبیری أحمــد حســن زیــات بــه چــاپ رســید. محمــود أحمــد النشــوي در 
ــۀ الرســالة در شــماره‌های ۴۰، ۴۳، ۴۴، ۴۵، ۴۶، ۴۷، ۴۸،  ــی را در مجل ۱۹۳۴ م. سلســله مقالات
۵۰ و ۵۳ تحت عنــوان »ب ینالمعــري و‌‌دانتــه في رســالة الغفــران و‌الکومیدیــة المقدســة« نوشــته و بــه مقایســۀ 
ایــن دو اثــر پرداختــه اســت. همچنیــن، فخــري أبو‌الســعود )1940 ـ 1909 م.( در ســال‌های 
ــی »في الأدب المقــارن«  ــوان فرع ــا عن ــه ب ــش از ۳۸ مقال ــۀ الرســالة بی ۱۹۳۶ م. و ۱۹۳۷ م. در مجل
ــی و انگليســی  ــات عرب ــف ادبي ــات مختل ــه مقايســۀ موضوع ــا ب ــه چــاپ رســاند و در آن‌‌ه ب
پرداخــت. مقاله‌هــای وی در پــی يافتــن نــكات مشــترک يــا متفــاوت ميــان ادبيــات عربــی و 
انگليســی بــود؛ امــا بــه بررســی رابطــۀ تاريخــی کــه مكتــب فرانســه بــه آن مقيــد بــود، توجهــی 
نداشــت )1997 م.(. ناگفتــه نمانــد کــه حســام الخطیــب بــر ایــن اعتقــاد اســت کــه عنــوان فرعــی 
ــة  ــه وضــع شــده اســت )۲۰۱۸ م.: ۱۵6ـ ۱۵5( عطی مقــالات أبو‌الســعود از ســوی ســر‌دبیر مجل
عامــر معتقــد اســت أبو‌الســعود نقــش مهمــی در تاریــخ ادبیــات تطبیقــی در مصــر ایفــا کــرد و 
اولیــن محققــی بــود کــه اصطــاح »الأدب المقــارن« را بــه‌کار گرفــت و آن را بــرای ایــن دســت از 
تحقیقــات نام‌گــذاری نهایــی قــرار داد. همین‌طــور، عامــر می‌نویســد أبو‌الســعود از همــان ابتــدا 
ســعی در تفکیــک ادبیــات تطبیقــی از دیگــر پژوهش‌هــای ادبــی داشــت و در مقــالات خویــش 
ــای  ــن ارتباط‌ه ــی یافت ــه در پ ــود؛ بلک ــات نب ــن دو ادبی ــی بی ــاط تاریخ ــن ارتب ــی یافت در پ
ــدی در  ــرد نق ــاذ رویک ــه اتخ ــه ب ــت ک ــی اس ــدی ادب ــه، وی ناق ــود؛ درنتیج ــی ب زیبایی‌شناس
مطالعــات تطبیقــی اعتقــاد دارد )۱۹۸۳ م.: ۱9- ۱8(. ســپس، خلیــل ‌هنــداوي )۱۹7۶ م. -۱۹0۶ م.( 
 Litterature" در 1936م. مقالــه‌ای تحــت عنــوان »اشــتغال العــرب بالأدب ‌المقــارَن أو مــا یدعــوه الفرنجــة
comparée« في كتاب تلخيص كتاب أرســطو في الشــعر لفيلســوف العرب أبي الوليد بن رشــد« در شــمارۀ 
۱۵۳ مجلــۀ الرســالة منتشــر کــرد. وی معتقــد بــود انســان بــر ‌اســاس طبــع و غریــزه‌ای کــه دارد 
ــا دیگــری بــرای بیــان حقایــق و شــناخت هر‌چــه بیشــتر گرایــش  بــه انجــام مقایســۀ خــود ب
دارد؛ درنتیجــه از نظــر وی ادبیــات تطبیقــی ریشــه در دوران گذشــته دارد. وی، بعــد از اشــاره 
ــفه و  ــا از فلس ــد عرب‌‌ه ــود و می‌نویس ــل می‌ش ــی منتق ــه دوران عباس ــه، ب ــای اولی ــه قرن‌ه ب
منطــق یونانــی تأثیــر پذیرفته‌انــد و همیــن مســئله بــر همــۀ ابعــاد زندگــی آنــان تأثیــر گذاشــته 
اســت. همچنیــن، فیلســوفان و ناقدانــی چــون ابــن رشــد و فارابــی بــا تأثیر‌پذیــری از فلســفه 
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و منطــق یونانیــان و تحــت‌ تأثیــر آرای ارســطو بــا نگاهــی فلســفی بــه شــعر می‌نگرنــد و بــه 
ــش  ــت خوی ــات مل ــا ادبی ــد آن را ب ــد و ســعی دارن ــان می‌پردازن ــد شــعر یونانی بررســی قواع
تطبیــق دهنــد. نویســندۀ مقالــه اقــدام ایــن دو فیلســوف بــزرگ را مطالعــۀ تطبیقــی می‌خوانــد 
ــن دســت از  ــه ای ــاز بیشــتری ب ــی نی ــای کنون ــاز اســت و در دنی ــدان نی کــه در هــر دوره‌ای ب
ــد  ــه حســام الخطیــب معتق ــر اســت ک ــایان ذک ــات وجــود دارد )۱۹۳۶ م.: ۹۳9 -۹۳8(. ش مطالع
اســت خلیــل هنــداوي در به‌کار‌‌بــردن اصطــاح »الأدب المقــارن« پیشــگام اســت. وی دلیــل مــی‌آورد 
ــه فخــري أبوالســعود  ــرد و مقال ــر ک ــه‌اش را منتش ــن ۱۹۳۶ م. مقال ــتم ژوئ ــه هنــداوي در هش ک
ــد. از  ــی »في الأدب المقــارن« منتشــر ش ــوان فرع ــا عن ــپتامبر ۱۹۳۶ م. ب ــد، در ۲۱ س ــاه بع ــه م س
ــداوي  ــد؛ چــون هن ــدم می‌دان ــر أبو‌الســعود متق ــز هنــداوي را ب ــی نی ــر روش‌شناس ــی، از نظ طرف
در مقدمــۀ مقالــه‌اش بــه تحلیــل اصطــاح ادبیــات تطبیقــی ]Littérature Comparée[ پرداختــه 
ــه‌ای  ــای اولی ــت گام‌ه ــه گرف ــوان نتیج ــه می‌ت ــن مرحل ــا ای ــت )۱۳۹۰ ش.: ۱۴2ـ 141(. ت اس
کــه پژوهشــگران در ایــن زمینــه برداشــته‌اند، به‌طــور پراکنــده در قالــب مقــالات در مجلاتــی 
ــمندبودن و  ــود ارزش ــا وج ــت ب ــد گف ــده‌اند. بای ــر ش ــد، منتش ــی نبوده‌‌‌‌ان ــب تخصص ــه اغل ک
ــات  ــن تحقیق ــم، ای ــای مه ــه‌‌ها و موازنه‌ه ــن مقایس ــات و در‌گرفت ــن تحقیق ــودن ای تأثیر‌گذارب

ــا پژوهش‌هایــی کــه مبتنــی بــر روش ادبیــات تطبیقــی بــود فاصلــۀ زیــادی داشــت. ب
۴. مراحل تحول ادبیات تطبیقی در جهان عرب )۱۹90 م. ـ ۱۹48 م.(

ــد شــد)۴( و دوران تحــول و تطــور  ــات تطبیقــی در جهــان عــرب در دانشــگاه‌ها متول ادبی
خــود را نیــز در دانشــگاه‌ها ســپری کــرد. هم‌اکنــون نیــز ایــن شــاخه از علــم در دانشــگاه‌ها از 
ــان ســیر  ـره شــد، محقق س��وی ش��خصیت‌های دانش��گاهی دنبـا�ل می‌ش�ـود. همان‌طور‌ک��ه اشاـ
تحــول و تطــور ادبیــات تطبیقــی را در جهــان عــرب بــه شــیوه‌های مختلــف ترســیم کرده‌‌انــد 
ــاب  ــی در کت ــات تطبیق ــل ادبی ــارۀ مراح ــوش در‌ب ــیم‌بندی عل ـ پی��ش ‌رو، تقس ــه در تحقیقـ ک
مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي، كــه جامع‌تريــن پژوهــش در ایــن زمینــه به‌شــمار مــی‌رود، 
مبنــای بررســی قــرار گرفتــه اســت؛ از ایــن‌رو، در ادامــۀ بحــث، ســه مرحلــۀ تأســیس، ترویــج 

ــم: و رشــد را بررســی می‌کنی
الف. مرحلۀ تأسیس )۱۹60 م. ـ ۱۹48 م.(

مرحلــۀ تأســیس ادبیــات تطبیقــی در ۱۹۴۸ م. تــا ۱۹۶۰ م. بــوده کــه شایســته اســت بــه 
ــه در کشــور مصــر رخ  ــخ، ک ــن تاری ــش از ای ــن شــاخه پی ــۀ تأســیس ای ــی در زمین تلاش‌های
ــوم در  ــی در دار‌العل ــای زبان ــۀ پژوهش‌ه ــود. واژۀ »المقــارن« در زمین ــاراتی ش ــت، اش داده اس
جــدول برنامــۀ درســی ســال ۱۹۲۴ م. و در واحــد درســی بــا عنــوان »اللغــة العبریــة و‌اللغــة الســریانیة 
و‌مقارنتهمــا باللغــة العربیــة« بــه چشــم می‌خــورد. تــا ۱۹۳۸ م. ایــن فعالیــت تطبیقــی در ایــن زمینــه 
بــدون آنکــه بــه حــوزۀ پژوهش‌هــای ادبــی راه یابــد ادامــه داشــت تــا اینکــه در همــان ســال 
۱۹۳۸ م. بــا تصمیــم شــورای عالــی دار‌العلــوم، واحــد درســی جدیــدی بــا عنــوان »الأدب و‌قــراءة 
ــا  ــه بن ــن مصوب ــق ای ــه شــد و بر طب ــۀ درســی اضاف ــه برنام النصــوص و‌دراســة الآداب الأجنبيــة« ب
شــد واحــد درســی ادبیــات تطبیقــی عربــی به‌طــور مســتقل تدریــس شــود. بعدهــا در ۱۹۴۵ م. 
در جلســه‌ای در شــورای عالــی دار‌العلــوم تصویــب شــد کــه ادبیــات تطبیقــی به‌عنــوان واحــد 
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درســی مســتقلی در ســال‌های ســوم و چهــارم تدریــس شــود؛ البتــه بــا عنــوان رشــتۀ مســتقلی 
در نظــر گرفتــه نشــد؛ بلکــه به‌عنــوان بخشــی از گروهــی بــا عنــوان »قســم الأدب المقــارن والنقــد 
ــم ســامة به‌عهــده گرفــت و عبدالــرزاق حميــدة  ــن گــروه را إبراهي ــد و ریاســت ای والبلاغــة« درآم
نیــز وی را در تدریــس ایــن درس یــاری کــرد )ر. ک. تقــویم دار‌العلــوم 63 ـ 54(. جالــب اینکــه، 
ــوان »البلاغــة و‌النقــد الأدبي  ــا عن ــروه ب ــن گ ــز ای ــون نی ــده، هم‌‌اکن ــی انجام‌‌ش ــاس بررس ــر ‌اس ب
و‌الأدب المقــارن« در دانشــگاه قاهــره در حــال فعالیــت اســت. ســپس، ادبیــات تطبیقــی، به‌عنــوان 

شــاخه‌ای از علــم بــا رویکردهــا و روش‌هــای مشــخص، تأســیس شــد.
ــا شــروع تدریــس واحــد ادبیــات تطبیقــی، هم‌‌زمــان دو اســتاد دانشــگاه در ۱۹۴۸ م. بــه  ب
تألیــف کتــاب در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی دســت زدنــد؛ ازجملــه نجیــب العقیقــي کــه بــه تألیــف 
ــره  ــارف قاه ــارات دار‌المع ــوی انتش ــه از س ــت ک ــوان مــن الأدب المقــارن پرداخ ــا عن ــی ب کتاب
چ��اپ ش�ـد و در ژانویــه ۱۹۴۸ م. آن را بــه طــه حســین اهــدا کــرد. وی در فصــل اول کتــاب 
ــال، الهــام و... ســخن می‌گویــد و در فصــل  از عناصــر شــعری، چــون احســاس، زیبایــی، خی
ــی  ــف بررس ــدح و وص ــزل و م ــعری غ ــرض ش ــه غ ــر را در س ــن عناص ــد ای دوم می‌کوش
ــن،  ــرد؛ بنابر‌ای ــره می‌گی ــی به ــدان غرب ــان و ناق ــی از ادیب ــان از آرای برخ ــن می ــد و در ای کن
ــران و  ــای متفک ــر گفته‌ه ــت و ذک ــی دور اس ــات تطبیق ــث ادبی ــنده از بح ــای نویس بحث‌ه
ــاب  ــه کت ــد، ب ــاد می‌گوی ــي عشــري زی ــه عل ــا، همان‌طور‌ک ــه آن‌‌ه ــتناد ب ــی و اس ــدان غرب ناق
ــارۀ  ــز درب ــد )عشــري زایــد ۱۹۹۹ م.:  ۳3 ـ ۳2(. عطیــة عامــر نی ــی نمی‌ده ــات تطبیق ــار ادبی اعتب
ــدارد  ــی ن ــات تطبیق ــا ادبی ــی ب ــه ارتباط ــر وی هیچ‌گون ــت اث ــد اس ــاب نجیــب العقیقــي معتق کت
و چینــن پدیــده‌ای را تأســف‌برانگیز می‌دانــد )۱۹۸۹ م.: ۸(. گفتنــی اســت نجیــب العقیقــي 
ــد دوم و  ــدی، جل ــای بع ــد و در چاپ‌ه ــعه می‌بخش ــد توس ــال‌های بع ــاب را در س ــن کت ای
ــه ادبیــات تطبیقــی  ــارۀ بســیاری از موضوعاتــی کــه ب ــدان اضافــه می‌شــود و درب ســوم نیــز ب
ــه ۱۲۲۰ صفحــه  ــوم ب ــد س ــه جل ــود؛ به‌گونه‌ای‌‌ک ــور گســترده بحــث می‌ش ــاط دارد، به‌ط ارتب
ــه  ــرد ک ــورت می‌گی ــارات مکتبــة الأنجلــو المصریــة ص ــوی انتش ــدی آن از س ــاپ بع ــد. چ می‌رس
جلــد اول در ۱۹۷۵ م. و جلــد دوم و ســوم آن در ۱۹۷۶ م. چــاپ می‌شــود؛ امــا در ایــن بحــث، 
مقدمــات شــکل‌گیری ادبیــات تطبیقــی در جلــد اول ایــن کتــاب بــا توجــه بــه ســال چــاپ آن 
ــا عنــوان  ــی ب مــد‌ نظــر اســت )عامــر 1989 م.: ۳۳(. همچنیــن عبدالــرزاق حمیــدة )۱۹۴۸ م.( کتاب
في الأدب المقــارن در مطبعــة العلــوم قاهــره بــه چــاپ رســاند. وی در کتــاب خویــش بــه برخــی از 
ــات عــرب و  ــان در ادبی ــن ادیب ــا را بی ــن، برخــی موازنه‌ه ــردازد. همچنی مباحــث نظــری می‌پ
موازنه‌هایــی را میــان ادبیــات ملــل مختلــف چــون موازنــة بیــن رســالة الغفــران المعــري و کمــدی 
الهــی دانتــه انجــام می‌دهــد؛ امــا مباحــث وی روشــمندی ادبیــات تطبیقــی را دارا نیســت و در 
ــرو اصــول و شــروط مکتــب فرانســوی نیســت و اغلــب  ــی کــه انجــام می‌دهــد پی موازنه‌های
ــا  ــه ب ــاری ک ــر شباهت‌هاســت و برخــی از آث ــی ذک ــردازد. وی در پ ــر می‌پ ــه مقایســۀ دو اث ب
هــم مقایســه می‌کنــد، صرفــاً بــه لحــاظ موضوعــی بــا هــم شــباهت دارنــد )عشــري زایــد ۱۹۹۹ 
ــن  ــد: »مبره ــوم می‌نویس ــاگردان عبدالــرزاق حمیــدة در دار‌العل م.: ۳8 ـ ۳3(. أحمــد طاهــر مکــي از ش
اســت کــه روش موازنــۀ وی، همچــون اصولــی کــه فرانســویان بنیــان نهادنــد، واضــح و روشــن 
ــا مقایســه‌هایی کــه  ــات تطیبقــی دانســت؛ ام ــه حــوزۀ ادبی ــوان آن را متعلــق ب نیســت و نمی‌ت
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ــو و جــذاب اســت« )1987 م.: 184(. همین‌طــور، ســعید علــوش  ــد، ن انجــام داده بســیار مفی
معتقــد اســت ایــن اثــر تفــاوت زیــادی بــا اثــر نجیــب العقیقــي نــدارد )1987 م.: 570 ـ 567(. 
در ۱۹۵۱ م. بــا تألیــف کتــاب تیـّـارات أدبیـّـة بــن الشــرق و‌الغــرب: خطــة و‌دراســة في الأدب المقــارن 
ــات  ــه‌رو هســتیم. نویســنده ســعی داشــته مباحــث نظــری ادبی ــم ســامة رو‌ب از ســوی إبراهی
ــدان  ــان و ناق ــی ادیب ــات تطبیق ــع ادبی ــری از مناب ــا بهره‌گی ــی را ب ــات تطبیق ــی و مطالع تطبیق
فرانســوی بیــان کنــد؛ امــا نتوانســته اســت موفــق عمــل کنــد و مفهــوم دقیــق ادبیــات تطبیقــی 
ــات  ــه اصــول ادبی ــزم ب ــز ملت ــی نی ــی در مباحــث تطبیق ــد؛ حت ــرح کن ــد مط ــه بای را آن‌طور‌ک
تطبیقــی نیســت. بــا ایــن اوصــاف، کتــاب وی قرابــت بیشــتری بــه مباحــث ادبیــات تطبیقــی در 
ــات تطبیقــی نداشــته  ــۀ ادبی ــی دارد. همین‌طــور، وی تخصصــی در زمین ــر قبل ــا دو اث ــاس ب قی
و بــر‌ اســاس نیــاز دســت بــه تألیــف چنیــن کتابــی زده اســت. بــه لحــاظ زمانــی ایــن کتــاب 
آخریــن تلاشــی اســت کــه قبــل از شــروع مرحلــۀ روشــمندی آثــار در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی 

منتشــر شــد )عشــري زایــد ۱۹۹۹ م.: 40 ـ 39(.
مرحلــۀ روشــمندی آثــار در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی بــا محمــد غنیمــي هــال )1968- 1916 م.(، 
ــود. غنیمــي هــال  ــاز می‌ش ــرب، آغ ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــص ادبی ــن متخص ــوان اولی به‌عن
بعــد از تحصیــل در فرانســه و دریافــت مــدرک دکتــری ادبیــات تطبیقــی، بــه مصــر بازگشــت 
ــی از  ــت و یک ــه پرداخ ــن زمین ــس در ای ــه تدری ــمس ب ــن ش ــره و عی ــگاه‌های قاه و در دانش
ــا عنــوان الأدب المقــارن تألیــف کــرد؛ اولیــن  کتاب‌هــای مهــم ادبیــات تطبیقــی را در ۱۹۵۳ م. ب
کتابــی کــه در جهــان عــرب بــه اصــول و پایه‌هــای نظــری ادبیــات تطبیقــی به‌عنــوان علمــی 
ــت. غنیمي هــال  ــرار گرف ــه ق ــن زمین ــرب در ای ــندگان ع ــوی نویس ــمند پرداخــت و الگ روش
ــته و  ــه داش ــار2 تکی ــوا گی ــم1 و فرانس ــای وان تیئگ ــر کتاب‌ه ــش ب ــاب خوی ــگارش کت در ن
ــه،  ــرده اســت. در ادام ــب فرانســوی به‌طــور گســترده بحــث ک ــای نظــری مکت ــارۀ پایه‌ه درب
ــات و  ــمولی ادبی ــان ش ــاص داده و جه ــی اختص ــای تطبیق ــه پژوهش‌ه ــیعی را ب ــش وس بخ
ژانرهــای ادبــی را ترســیم کــرده و بــه شــرح روابــط ادبیــات عربــی بــا ادبیــات جهــان پرداختــه 
ــای  ــیاری از پژوهش‌ه ــۀ بس ــا زمین ــت، بعده ــده اس ــر ش ــه ذک ــی ک ــای تطبیق ــت. نمونه‌ه اس
ــد کــه غنیمــي هــال در کتاب‌هــای  ــه نمان ــرار گرفــت )غنیمــي هــال  ۲۰۰۸ م.(. ناگفت تطبیقــی ق
خویــش همچــون کتــاب دور الأدب المقــارن في توجیــه الدراســات في العــالم العــربي، تابــع اندیشــه‌های 
تطبیق‌‌گــران فرانســوی اســت. تــا اینجــا شــاهد بودیــم کــه پایــه و اســاس ادبیــات تطبیقــی در 
جهــان عــرب به‌دســت مصریــان و در کشــور مصــر بنــا نهــاده شــد و ســپس کشــورهای دیگــر 

ــد. ــه روی آوردن ــن زمین ــی در ای ــه فعالیت‌های ب
ــه صفــاء  ــت؛ آن‌‌زمان‌ک ــراق راه یاف ــگاه‌های ع ــه دانش ــاه ب ــۀ پنج ــی در ده ــات تطبیق ادبی
عبدالعزيــز خلوصــي )1995 م. ـ 1917 م.( بعــد از دریافــت مــدرک دکتــری خــود در زمینــۀ ادبیــات 
ــی  ــات تطبیق ــص مطالع ــوان متخص ــردد. وی به‌عن ــراق بر‌می‌گ ــه ع ــتان ب ــی، از انگلس تطبیق
ــوان دراســات في الأدب المقــارن و‌المذاهــب الأدبیــة تألی�ـف کــرد کــه  ــا عن ــوا ب ــی مهــم و پر‌محت کتاب

1 Van Tieghem
2  François Guyard
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ــی و  ــات عرب ــان ادبی ــی می ــش عمل ــردازد و در بخ ــی می‌پ ــری و عمل ــث نظ ــه مباح در آن ب
غربــی، مقایســه انجــام می‌دهــد و تأثیــر ادبیــات عربــی را بــر ادبیــات غربــی نشــان می‌دهــد. 
همچنیــن از مکتــب آمریکایــی ســخن می‌گویــد و بــر آن تأکیــد می‌‌کنــد و بــه مقایســۀ میــان 
دو مکتــب آمریکایــی و فرانســوی می‌پــردازد. وی بیــان می‌کنــد کــه بــرای مطالعــات تطبیقــی 
در حــوزۀ زبــان و ادبیــات عربــی، بایــد خــود ادیبــان عــرب طرحــی مشــخص پــی بریزنــد و 
ــد اســت  ــرا معتق ــد؛ زی ــا اســتفاده از مباحــث کتاب‌هــای قدیمــی شــدنی می‌دان ــن کار را ب ای
ادیبــان قدیــم، نخســتین افــرادی هســتند کــه از ادبیــات تطبیقــی ســخن گفته‌انــد )۱۹۵۸ م.: 5 
ــۀ  ــق در زمین ــات تطبیقــی در انجــام پژوهش‌هــای موف ــودن ادبی ــل مؤثرب ـ 3(. خلوصــي به‌دلی
ــگاه بســیار  ــی و آموزشــی، جای ــی و رشــد و گســترش آن و ایجــاد جنبشــی ادب ــات عرب ادبی
مهمــی بــرای آن قائــل اســت. نکتــۀ مهــم آن اســت کــه او ترجمــه و نقــش آن را در مطالعــات 
تطبیقــی بســیار مهــم می‌دانــد و در ایــن زمینــه بحث‌هــای بســیاری را مطــرح می‌کنــد 
ــز  ــال ۱۹۵۷ م. نی ـ در س )علــوش ۱۹۸۷ م.: ۵91 -۵87؛ الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۱97 -۱۹4(. خلوصيـ
بــه تألیــف کتــاب الترجمــة التحلیلیــة پرداختهــ ب��ود و قبــل از ایــن دو کتــاب، در ۱۹۵۶ م. کتــاب 
فن الترجمــة في ضــوء الدراســات المقارنــة را نوشــته بــود. ســعید علــوش ایــن ســه تألیــف خلوصــي را 
ــذار  ــیار اثر‌گ ــی بس ــات تطبیق ــث ادبی ــی در بح ــرد عرب ــۀ رویک ــد تغذی ــکل‌گیری و رش در ش
ــل در  ــد از تحصی ــلوم در ۱۹۵۸ م. بع ــور، داود س ــد )۱۹۹۹ م.: ۵۸۷(. همین‌ط ــی می‌کن معرف
انگلســتان و دریافــت مــدرک دکتــری در ادبیــات تطبیقــی جدیــد، بــه تدریــس ادبیــات تطبیقــی 
ــاب في  ــه کت ــد؛ ازجمل ــف می‌کن ــه تألی ــن زمین ــاری در ای ــردازد و آث ــداد می‌پ ــگاه بغ در دانش
النقد المقارن و‌الدراســات النقدیة )۱۹۷۶ م.(، دراســات في الأدب المقارنة التطبیقیة )۱۹۸۴ م.( و من آفاق 
ــگاه‌های بغــداد،  ــوان واحــد درســی در دانش ــی به‌عن الأدب المقــارن )۱۹۹۸ م.(. ادبیــات تطبیق
بابــل، الانبــار، القادســیة، الکوفــة و البصــرة در رشــته‌های زبــان و ادبیــات عربــی، فارســی، کــردی و 

ــود. ــس می‌ش ــا تدری ــر زبان‌ه دیگ

 (.م ۱۹48 . ـم ۱۹60) تأسیس تألیفات مهم مرحلۀ
 دانشگاه تألیف سال مؤلف

 القاهرة جامعة من الأدب المقارن 1948 نجیب العقیقي
ابراهیم عبدالرزاق 
 حمیدة

 جامعة القاهرة في الأدب المقارن 1948

 جامعة القاهرة دراسات في الأدب المقارن 1951 ابراهیم سلامة

 الأدب المقارن 1953 محمد غنیمي هلال
جامعة عين   جامعة القاهرة/

 شمس

 1957 صفاء خلوصي
 دراسات في الأدب المقارن

 الأدبیةالمذاهب  و
جامعة  /جامعة بغداد

 المستنصریة

 أدبيبين  مقارنةفصول  ۱۹۵۸ الرماديالدین جمال
 جامعة القاهرة الغرب الشرق و
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جمال‌الديــن الرمــادي نيــز کتابــی بــا عنــوان فصــول مقارنــة بــن أدبي الشــرق والغــرب تألیــف کــرد کــه 
بــه مقایســۀ موضوعاتــی مختلــف، چــون فصــول ســال، دریــا، مــاه، جنــگ، مــرگ و ژانــر ادبــی 
ــان  ــه می ــراری موازن ــن برق ــی و همچنی ــی و غرب ــات عرب در داســتان و نمایشــنامه و... در ادبی
ادیبــان عربــی و غربــی پرداخــت؛ بــدون آنکــه بــه ارتبــاط تاریخــی بیــن ادبیــات دو ملــت و 
ــا  ــن پژوهــش تنه ــر آن‌‌هــا توجهــی داشــته باشــد. نویســنده هــدف خــود را از ای ــر و تأث تأثی
مشــخص‌‌کردن و نشــان‌‌دادن ارزش و جایــگاه ادبیــات عربــی در قیــاس بــا ادبیــات غربــی و در 

ــد )1958 م.: ۳(.  ــری می‌دان ــۀ بش جامع
ب. مرحلۀ ترویج )۱۹7۰ م.  ـ۱۹6۰ م.(

در دهــۀ ۶۰ میــادی، ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب رواج بیشــتری پیــدا کــرد کــه یکــی 
از دلایــل آن، نــگارش کتاب‌هایــی بیشــتر در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی اســت کــه تقريبــاً همــان 
مطالبــی اســت کــه دو دهــۀ قبــل بــا انــدک افزوده‌هایــی نگاشــته شــده اســت؛ ترویــج ادبیــات 
تطبیقــی و مکتــب فرانســوی و روشــی کــه محمــد غنیمــي هــال در کتــاب خویــش عرضــه 
کــرده بــود. در ابتــدای ایــن دهــه، حســين مجيــب المصــري)۵( در ۱۹۶۲ م. کتابــی بــا عنــوان  
ــاب  ليلــي و‌المجنــون  ـپ رس��اند. کت في الأدب العــربي و‌التركــي؛ دراســة في الأدب الإســامي المقــارن به چاـ
ــردی  �ـار تطبیق��ی کارب �ـر هل�ال را می‌ت��وان یک��ی از بارزتری��ن آث في الأدبــن العــربي والفارســي اث
دانســت )غنیمــي هــال ۱۳۹۳: ۱۰(. ده ســال پــس از غنیمــي هــال، در ۱۹۶۳ م. محمــد عبدالمنعــم 
خفاجــة از دانشــگاه الأزهــر، کتابــی بــا عنــوان دراســات في الأدب المقــارن تألیــف کــرد کــه شــامل 
دو بخــش نظــری و عملــی اســت؛ بخــش نظــری بــه مکتــب آپولــو و مظاهــر تأثیــر و تأثــرات 
ــاب خویــش از اهمیــت  ــردازد. وی در مقدمــۀ کت مختلفــی کــه در مــورد آن وجــود دارد می‌پ
ــی و ادب ملت‌هــای دیگــر ســخن  ــان ادب عرب ــرات مختلــف می ــر و تأث بررســی مظاهــر تأثی
ــه مباحــث  ــج این‌‌گون ــدن نتای ــبه مجهول‌‌مان ــا ش ــدن و ی ــت آن را مجهول‌‌مان ــد و اهمی می‌گوی
ــد  ــتفاده می‌کن ــال اس ــي ه ــد غنیم ــیوۀ محم ــود از ش ــاب خ ــة در کت ــد.)۵( خفاج ــر می‌کن ذک
ــی  ــده‌‌اند، پ ــته ش ــاب وی نوش ــل از کت ــه قب ــی ک ــه کتاب‌های ــبت ب ــی را نس ــیوۀ متفاوت و ش
ــد  ــه مانن ــه چــاپ رســاند ک ــز حســن جــاد حســن في الأدب المقــارن را ب ــرد. در ۱۹۶۷ م. نی نمی‌گی
ــا مقایســه‌‌کردن  ــه ب ــرده ک ــره ب ــاب غنیمــی هــال به ــیوه و روشــمندی کت عبدالمنعــم خفاجــة از ش
ــاً مشــهود اســت.  ــه کام ــن قضی ــاب محمــد غنیمــي هــال ای ــا کت ــاد حســن ب ــاب حســن ج کت
ــاب غنیمــي  ــب کت ــی فهرســت مطال ــه و در جدول ــن مقایســه‌ای پرداخت ــه چنی حســام الخطیــب ب
هــال و حســن جــاد حســن را بــا هــم تطبیــق داده اســت؛ بــا ایــن نتیجــه کــه تفاوتــی میــان آن‌‌هــا 
ــا ایــن تفــاوت  وجــود نــدارد. او همیــن دیــدگاه را در مــورد کتــاب خفاجــة ذکــر می‌کنــد؛ ب
ــب را به‌خاطــر  ــۀ آموزشــی توجــه بیشــتری دارد و برخــی از مطال ــه جنب ــاب خفاجــة ب ــه کت ک
تکنیک‌هــای آموزشــی، خلاصــه بیــان کــرده اســت )علــوش ۱۹۸۷ م.: 61۹ -599؛ الخطیــب ۲۰۱۸ 
ــز در ۱۹۶9 م. الأدب المقــارن را نوشــت. وی همچــون  م.: ۱۹9 -۱۹8(. محمــد عبدالرحمــن شــعیب نی
کتاب‌هــای پیشــین بــه رویکردهــا و جریانــات ادبیــات تطبیقــی پرداختــه و در بخــش عملــی 

روابــط ادبیــات فارســی و عربــی را نیــز بررســی کــرده اســت.
ــان  ــه کرســی زب ــه وابســته ب مجــلۀ الدراســات الأدبيــة: في الثقافتــن العربیــة و‌الفارســیة و‌تفاعلهمــا ک
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ــود،  ــاپ می‌ش ــی چ ــی و فارس ــان عرب ــه دو زب ــان اســت و ب ــی دانشــگاه لبن ــات فارس و ادبی
قدیمی‌تری��ن مجل��ۀ در حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی عربــی و فارســی اســت. نخســتین شــمارۀ آن در 
بهــار ۱۹۵۹م. بــه ســر‌دبیری محمــد محمــدی )۱۲۹۰ ش. ـ ۱۳۸۱ ش.( چــاپ شــد و انتشــار 
ــف چــاپ  ــا توق ــی ب ــه دلایل ــی ب ــر از گاه ــن ه ــن بی ــد در ای ــه دارد؛ هر‌چن ــان ادام آن همچن
ــی در  ــه انتشــار پژوهش‌های ــه شــروع ب ــه از ســال ۱۹۵۹ م. ک ــن مجل ــوده اســت. ای مواجــه ب
زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی کــرده، شــاهد مقالاتــی از ســوی نویســندگانی چــون فــؤاد افــرام البســتاني، 
إبراهیــم الســامرائي، ویکتــور ألــکك و... بــوده و در ســال‌های ۱۹۶۶ و ۱۹۶۷ م. مقالاتــی در آن ارائــه 
شــده اســت؛ ماننــد مقالــۀ محمــد محمــدی بــا عنــوان »المترجمــون والنقلــة عــن الفارســیة إلــی العربیــة في 
القــرون الإســامیة الأولــی« کــه مــورد توجــه محافــل علمــی قــرار گرفــت و بــه روی بســیاری از 
مطالعــات تطبیقــی در حــوزۀ ارتبــاط دو ادبیــات فارســی و عربــی در قرن‌هــای اولیــۀ اســامی 
ــۀ ۶۰،  ــه در ده ــد ک ــه نمان ــازه گشــود )محمــدي ۱۹۶۵ و ۱۹۶۶ م.: 24۳ -19۳(. ناگفت دری ت
ــة  ــروت العربی ــه دانشــگاه بی ــپس ب ــروت، س ــه دانشــگاه الأمریکیــة بی ــدا ب ــی ابت ــات تطبیق ادبی
�ـۀ الدفاتــر الجزائريــة لــأدب المقــارن1 در  �ـوان از مجل �ـن می‌ت �ـت. همچنی ــگاه اللبنانیــة راه یاف و دانش
الجزائـر� ن��ام ب��رد ک��ه مقالات��ی را ب��ه زب��ان فرانس��وی در زمین��ۀ ادبی��ات تطبیق��ی از‌ 1967 م. تــا 
ــی  ــات عرب ــتاد ادبی ــيخ، اس ــن ش ــه، جمال‌الدين‌ب ــن مجل ــذار ای ــرد. بنیان‌گ ــر ک 1968 م. منتش
قــرون وســطی و ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه ســوربن فرانســه بــود. ش�ـایان ذکرــ اســت کــه 

ــد.  ــر ش ــم وارد دانشــگاه‌های الجزای ــی کم‌‌ک ــات تطبیق ــه ادبی ــن ده اواخــر همی

 (.م ۱۹6۰ . ـم ۱۹7۰) ترويج تألیفات مهم مرحلۀ
 دانشگاه تألیف الس مؤلف

التركي؛ دراسة في الأدب العربي و ۱۹۶۲ المصريحسین مجیب 
 في الأدب الإسلامي المقارن

، جامعة القاهرة
 عین شمس، الأزهر

 جامعة الأزهر المقارندراسات في الأدب  1966 محمد عبدالمنعم خفاجة
 جامعة الأزهر في الأدب المقارن 1967 حسن جاد حسن

 جامعة عین شمس الأدب المقارن 1968 محمد عبدالرحمن شعیب
 

  

1Cahiers algériens de litérature comparée

ج. مرحلۀ رشد )۱۹9۰ م. ـ 1970 م.(
در ایــن مرحلــه و در دهــۀ هفتــاد، شــاهد تــاش مضاعفــی در پرداختــن بــه ادبیــات تطبیقی 
از ســوی پژوهشــگران دانشــگاهی هســتیم. مهم‌تریــن ویژگــی ایــن مرحلــه تنوعــی اســت کــه 
در پژوهش‌هــا وجــود دارد تــا آنجــا کــه ســعید علــوش قائــل بــه دو رویکــردِ شــکل‌گرفته در 
ایــن دوره اســت؛ پژوهش‌هایــی کــه بــر ادبیــات  عربــی و شــرقی -اســامی متمرکــز هســتند و 
پژوهش‌هایــی کــه بــر مقایســۀ میــان ادبیــات عربــی و غربــی تمرکــز دارنــد. اولیــن کتــاب دهــۀ 
هفتــاد از آنِ محمــد عبدالســام کفــافي، اســتاد ادبیــات اســامی دانشــگاه قاهــره و دانشــگاه بیــروت، 
ــوان في الأدب المقــارن؛ دراســات في نظريــة الأدب و‌الشــعر القصصــي از  ــا عن ــه در ۱۹۷۱م ب ــت ک اس
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ســوی انتشــارات دار النهضــة العربیــة در بیــروت چــاپ شــد. کفافــي در ایــن کتاب بیشــتر بر روی 
مکتــب فرانســوی متمرکــز اســت و ســپس در مــورد مکتــب آمریکایــی ســخن می‌گویــد، بــه 
مطالعــات میان‌رشــته‌ای توجــه نشــان می‌دهــد و ادبیــات تطبیقــی و مکتــب آمریکایــی را بســتر 
چنیــن مطالعاتــی می‌دانــد. در ادامــه بــه مکتــب اســاوی می‌پــردازد و رابطــۀ ادبیــات و جامعــه 
را بــا ذکــر نمونــه نشــان می‌دهــد؛ امــا توضیحــات وی در بــاب مکتــب آمریکایــی، بیشــتر از 
مکتــب اســاوی اســت؛ بنابرایــن، وی از نویســندگانی اســت کــه  عــاوه‌ بــر مکتــب فرانســوی، 
بــه مکتــب آمریکایــی و اســاوی نیــز اشــاره کــرده؛ امــا بیشــتر بــه ســمت مکتــب فرانســوی 
ــت. وی در  ــام داده اس ــب انج ــن مکت ــاس ای ــر ‌اس ــود را ب ــای خ ــته و مقارنه‌ه ــش داش گرای
بخــش تطبیقــی، نمونه‌هایــی از شــعر داســتانی را در ادبیــات غربــی بررســی می‌کنــد و ارتبــاط 
تاریخــی و تأثیــر و تأثرهــا را نشــان می‌دهــد؛ امــا بیشــتر ایــن بخــش را بــه ادبیــات شــرقی و 
ــی  ــات ایران ــژه ادبی ــات شــرقی ـ اســامی، به‌وی ــان ادبی ــط تاریخــی می اســامی و یافتــن رواب
ــه  ــن ازجمل ــد؛ بنابرای ــروی می‌کن ــه از غنیمــي هــال پی ــن زمین ــد. او در ای ــاص می‌ده اختص
پژوهشــگرانی اســت کــه بــه ادبیــات اســامی و یافتــن روابــط تاریخــی و تأثیــر و تأثرهــا میــان 
ادبیــات مســلمانان توجــه دارد. در ۱۹۷۲ م. ریمــون طحــان، اســتاد دانشــگاه لبنــان نیــز الأدب 
ــه مباحــث نظــری اختصــاص دارد.  المقــارن و‌الأدب العــام را در بیــروت بــه چــاپ رســاند کــه ب
وی پیــرو مکتــب فرانســوی و پایبنــد بــه آن اســت و در بخــش اول کتــاب به‌طــور مفصــل بــه 
تعریــف ادبیــات تطبیقــی و بیــان پایه‌هــای نظــری ایــن مکتــب و بســیاری از مباحــث دیگــر 
ــاوت  ــه تف ــعی دارد ب ــد و س ــخن می‌گوی ــی س ــات عموم ــش دوم از ادبی ــردازد. در بخ می‌پ
ــن دو  ــن ای ــه بی ــباهتی ک ــاط و ش ــن، ارتب ــی، همچنی ــات عموم ــی و ادبی ــات تطبیق ــان ادبی می
رویکــرد هســت بپــردازد. درحقیقــت، او در‌صــدد نشــان‌‌دادن حد و مرزهــای بیــن قلمــرو ایــن 
دو ادبیــات اســت. وی ادبیــات تطبیقــی را از گــروه ادبیــات عمومــی می‌دانــد و اهــداف ایــن 
ــود  ــا وج ــان‌ها ب ــان انس ــل می ــراری تعام ــه برق ــد ک ــیر می‌خوان ــاً هم‌مس ــرد را تقریب دو رویک
اختــاف میــان امت‌هــا و جایگاه‌بخشــی بــه ادبیــات هــر قــوم و ملتــی بخشــی از آن اهــداف 
ــی و  ــات تطبیق ــر ‌اســاس ادبی ــون ب ــل مت ــان روش تحلي ــه بي ــور، بخشــی را ب اســت. همین‌ط
ادبیــات عمومــی اختصــاص می‌دهــد. در ادامــه، طــه نــدا، اســتاد دانشــگاه بیــروت و دانشــگاه 
الإســکندریة مصــر، در ۱۹۷۳ م. اثــر مهــم خــود، الأدب المقــارن را منتشــر کــرد. وی مختصــری 
در بــاب تعریــف ادبیــات تطبیقــی و اهــداف و اهمیــت آن می‌نویســد و ادامــۀ مباحــث را بــه 
ــی، فارســی و ترکــی اختصــاص می‌دهــد. وی معتقــد اســت  بررســی ادبیــات ســه ملــت عرب
کــه بــا وجــود ورود ایــن علــم از غــرب بــه مشــرق‌‌زمین، بــا توجــه بــه تفاوت‌هــای تاریخــی، 
ــا  ــان، روش م ــا غربی ــا ب ــزه و هــدف م ــان انگی فرهنگــی و اجتماعــی، همین‌طــور، تفــاوت می
ــی و  ــخ مل ــا تاری ــد متناســب ب ــی بای ــات تطبیق ــی ادبی ــت مبان ــا رعای ــی ب ــات تطبیق در مطالع
ادبــی خــود باشــد و ادبیــات اســامی خویــش را محــور مطالعــات تطبیقــی خــود قــرار دهیــم. 
ــر  ــا و دیگ ــات غربی‌ه ــتفاده‌‌نکردن از ادبی ــتن و اس ــای کنار‌‌گذاش ــه معن ــاد ب ــن اعتق ــه ای البت
ــات تطبیقــی ناســازگار اســت. او اولیــن پژوهشــگری  ــا هــدف ادبی ملت‌هــا نیســت چراکــه ب
اســت کــه از نظریــۀ ادبیــات تطبیقــی اســامی بــه معنــی مطالعــه تطبیقــی ادبیــات کشــورهای 
اســامی ســخن می‌گویــد و معتقــد اســت بــا داشــتن چنیــن رویکــردی در مطالعــات تطبیقــی 
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ــلمانان و  ــان مس ــدت می ــاد وح ــن آن ایج ــه مهم‌تری ــید ک ــم رس ــش خواهی ــداف خوی ــه اه ب
هویت‌بخشــی بــه آنــان و مانــدگاری آنــان خواهــد بــود )1991 م.؛ ۱۳۹۴ ش.(. إبراهیــم عبدالرحمــن 
ــرو  ــود پی ــث خ ــه در بح ــرد ک ــر ک محمــد در ۱۹۷۶ م. النظريــة و‌التطبيــق في الأدب المقــارن را منتش
پیشــینیان اســت. کتــاب وی، همان‌طور‌کــه از عنــوان پیداســت، از دو بخــش نظــری و عملــی 
تشــکیل شــده اســت؛ در بخــش نظــری از ارتبــاط میــان نقــد ادبــی و ادبیــات  تطبیقــی ســخن 
ــروی از غنیمــي  ــه پی ــی ب ــد ادب ــوان یکــی از ابزارهــای نق ــی را به‌عن ــات تطبیق ــد و ادبی می‌گوی
ــی، عملــی ابداعــی  ــد؛ از همیــن‌رو، ادبیــات تطبیقــی را همچــون نقــد ادب هــال معرفــی می‌کن
و خلاقانــه می‌دانــد. وی کامــاً پیــرو مکتــب فرانســوی اســت و تأثیــر و تأثــرات میــان ادبیــات 
ــات دیگــر  ــی از ادبی ــد اســت هــر ادب اصیل ــد و معتق ــری قطعــی می‌دان ــف را ام ــل مختل مل
ملــل تأثیــر پذیرفتــه اســت؛ بنابرایــن، تأثیــر و تأثــر و روابــط تاریخــی را محــور بررســی‌های 
خــود قــرار می‌دهــد. در بخــش عملــی نیــز بــه ســه موضــوع؛ غــزل عــذری و مقایســۀ آن در 
ادبیــات عربــی و فارســی، تــراژدی ادیــپ و اســطورۀ پیگمالیــون بــر اســاس مکتــب فرانســوی 
می‌پــردازد )عبدالرحمــن محمــد ۱۹۷۶ م.؛ الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۲۰6 -203(. بدیــع محمــد جمعــة، اســتاد 
ــش  ــرد. وی در پژوه ــر ک ــمس، در ۱۹۷۸ م. دراســات في الأدب المقــارن را منتش ــگاه عین ش دانش
خویــش همچــون محمــد غنیمــي هــال و محمــد عبدالســام کفــافي و طــه نــدا عمــل می‌کنــد. محمــد جمعــة 
در بخــش اول کتــاب خــود به‌عنــوان پیــرو مکتــب فرانســوی از ادبیــات تطبیقــی و اهمیــت و 
ــاط تاریخــی  ــر یافتــن ارتب ــد. در بخــش عملــی، ب اهــداف آن بســیار مختصــر صحبــت می‌کن
میــان ادبیــات شــرقی و اســامی متمرکــز اســت و بــه مقایســۀ میــان ادبیــات عربــی و ادبیــات 
شــرقی می‌پــردازد و هــدف اصلــی خــود را برقــراری پیونــدی عمیــق میــان شــرقیان می‌دانــد 
)محمــد جمعــة 1980 م.؛ الخطیــب ۲۰۱۸ م.: ۲۰8 ـ ۲۰6(. نکتــۀ قابل توجهــی کــه حســام الخطیــب 
بــدان معتقــد اســت ایــن اســت کــه تــا اواخــر دهــۀ هفتــاد، تنهــا منبــع مهــم در زمینــۀ ادبیــات 
تطبیقــی در جهــان عــرب، کتــاب الأدب المقــارن غنیمــي هــال اســت و ادعــا می‌کنــد هــر کتابــی 
کــه بــه نکتــۀ جدیــدی اشــاره کــرده باشــد و یــا حتــی صفحــه‌ای بیشــتر از آنچــه غنیمــي هــال 

ــه چالــش می‌کشــد )۱۹۹۰ م.: ۵۴(. آورده اســت ذکــر کــرده باشــد، آن را ب
همان‌طــور‌ کــه اشــاراتی رفــت، ادبیــات تطبیقــی در دهــۀ ۶۰ و به‌طــور مشــخص در دهــۀ 
ــال ۱۹۶۳ م.  ــش س ــت. در کشــور مراک ــرب راه یاف ــان ع ــه بیشــتر دانشــگاه‌های جه ــاد ب هفت
بــود کــه تدریــس ادبیــات تطبیقــی آغــاز شــد و أمجــد الطرابلســي بــرای مدتــی طولانــی تدریــس 
ــس  ــه تدری ــز ب ــار وی عبداللطیــف الســعداني نی ــت، در کن ــده داش ــی را به‌عه ــد درس ــن واح ای
پرداخــت، ســپس، ایــن مهــم بــه دســت ســعید علــوش و دیگــر اســتادان ســپرده شــد. بــا وجــود 
ــه  ــا بی‌نتیج ــن تلاش‌ه ــتقل‌‌کردن آن، ای ــی و مس ــد درس ــن واح ــعه‌‌دادن ای ــرای توس ــاش ب ت
�ـد.  �ـس ش �ـته‌ها تدری �ـی رش �ـی در برخ �ـد درس �ـوان واح �ـتم به‌عن �ـرن بیس �ـان ق �ـا پای �ـد و ت مان
ادبیــات تطبیقــی در کشــور الجزایــر نیــز بعــد از به‌‌پایان‌‌رســیدن اســتعمار فرانســه و اســتقلال 
آن کشــور در دانشــگاه قســنطینة در ۱۹۶۹ م. تدریس شــد و ســپس در ۱۹۷۸ م. در دانشــگاه عنابة 
ــه و در دهــۀ هشــتاد،  ــس شــد. در ادام ــن واحــد تدری و در ۱۹۷۹ م. در دانشــگاه تیــزي وزو، ای
ــد  ــع کارشناسی‌ارش ــر شــریفي عبدالواحــد، مقط ــت دکت ــه ریاس ــگاه وهــران ب در ۱۹۸۸ م. در دانش
ــز از ســال ۱۹۷۳ م. تدریــس آن شــروع  ــس نی ـت تطبیق�ـی تأس��یس شــد. در کشــور تون ادبیاـ
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ــی  ــرب عرب ــدۀ مغ ــر عه ــی ب ــات تطبیق ــد ادبی ــۀ رش ــد، مرحل ــاره ش ــه اش ــد. همان‌طور‌ک ش
ــد و  ــت زدن ــی دس ــای متنوع ــام فعالیت‌ه ــه انج ــگاهی ب ــخصیت‌های دانش ــه ش ــت؛ چراک اس
بــا گرایــش بــه دیگــر مکاتــب و نظریه‌هــا از حصــار تنــگ مکتــب فرانســوی تجــاوز کردنــد؛ 
بــرای نمونــه، در ۱۹۸۳ م. نشســتی بین‌المللــی بــرای بحــث و بررســی در دانشــگاه عنابــة الجزایــر 
ترتیــب داده شــد کــه بــه تشــکیل انجمــن ادبیــات تطبیقــی عــرب در ســال بعــد انجامیــد. ایــن 
انجمــن، اولیــن همایــش خــود را بــا عنــوان »الملتقــی الــدولي لــأدب المقــارن عنــد العــرب« در ۱۹۸۴ م. 
در عنابــة برگــزار کــرد. انجمــن ادبیــات تطبیقــی عــرب دومیــن همایــش خــود را در ۱۹۸۶ م. 
در دمشــق و ســومین آن را در ۱۹۸۸ م. در مراکــش برگــزار کــرد )جبــوري غــزول ۱۳۹۳ ش.: ۵۶(. 
همچنیــن تعــداد اســتادان مختصــص در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه‌های مغــرب عربــی 
بیشــتر شــد و بــه زبان‌هــای دیگــر غیــر از زبــان انگلیســی و فرانســوی در مطالعــات تطبیقــی 
توجــه کردنــد. تعــداد نشــریات بــرای نشــر مقــالات در ایــن زمینــه بیشــتر شــد و انجمن‌هــای 

دیگــری نیــز تشــکیل شــد )شــلش ۱۹۹۵ م.: ۱۵۱(.
ادبیــات تطبیقــی در دهــۀ هفتــاد بــه دانشــگاه دمشــق ســوریه راه یافــت. به‌طــور مشــخص 
در ۱۹۷۱ م. بنــا شــد ادبیــات تطبیقــی به‌عنــوان واحــد درســی در رشــتۀ زبــان و ادبیــات عربــی 
در دانشــگاه دمشــق تدریــس شــود. حســام الخطیــب بــه تدریــس ایــن واحــد درســی پرداخــت. 
اولیــن کتــاب دانشــگاهی در ســوریه در ۱۹۸۱ م. -۱۹۸۲ م. از حســام الخطیــب بــا عنــوان الأدب 
المقــارن در دو جلــد بــه چــاپ رســید. در ادامــه و در ســوریه دکتــر محمــد عــدنان حســن، دکــر محمــد 
إحســان النــص و دکــر عبــده عبــود، هــر یــک بــه تألیــف کتابــی بــا عنــوان الأدب المقــارن پرداختنــد. 
اواخــر همیــن دهــه، ادبیــات تطبیقــی و تدریــس آن به‌عنــوان واحــد درســی بــه دانشــگاه‌های 
ــت. به‌طور مشــخص، در ۱۹۷۵ م. در دانشــگاه الکویــت  ــز راه یاف ــارس نی ــج ف کشــورهای خلی
ــگاه  ــگاه الســلطان قابــوس )مســقط، عمــان(، دانش ــه دانش ــد. در ۱۹۷۶ م. ب ــس ش )کویــت( تدری
الإمــارات العربیــة المتحــدة )العــن(، دانشــگاه قطــر )دوحــة( و دانشــگاه عــدن )عــدن، یمــن( راه یافــت. در 
عربســتان ســعودی، در ۱۹۷۸ م. ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه ملــك ســعود )الــریاض( تدریــس شــد 
و همین‌طــور، در دانشــگاه الملــك عبدالعزيــز )جــدة(، أم القــرى )مکــة المکرمــة( و دانشــگاه الإمــام محمــد 
بــن ســعود الإســامية. در نگاهــی کلــی تــا پایــان قــرن بیســتم، ادبیــات تطبیقــی در دانشــگاه‌های 
ــان  ــته‌های زب ــی از رش ــد و در یک ــس می‌ش ــی تدری ــد درس ــوان واح ــرب به‌عن ــان ع جه
ــده شــده اســت. در برخــی از  ــن واحــد درســی گنجان ــا انگلیســی و... ای ــی ی ــات عرب و ادبی
ــا در برخــی دیگــر  ــس می‌شــد؛ ام ــن واحــد تدری ــط در مقطــع کارشناســی ای دانشــگاه‌ها فق
ــده شــد. جالــب آنکــه در دانشــگاه‌هایی ماننــد دانشــگاه الکویــت  ــر نیــز گنجان در مقاطــع بالات
و البحریــن ایــن واحــد درســی اختیــاری اســت و اجبــاری نیســت. شــایان ذکــر اســت دانشــگاه 
آمریکایــی قاهــره، تنهــا و اولیــن دانشــگاه در جهــان عــرب اســت کــه رشــتۀ ادبیــات تطبیقــی را 
بنــا نهــاد؛ بدیــن صــورت کــه گــروه ادبیــات انگلیســی، در دو مقطــع کارشناســی و کارشناســی 
‌ارشــد، نــام خــود را در اواخــر دهــۀ هفتــاد، بــه گــروه ادبیــات انگلیســی و تطبیقــی تغییــر داد. 
ــات  ــۀ ادبی ــتری در زمین ــای بیش ــرد و کتاب‌ه ــدا ک ــه پی ــن روال ادام ــتاد، ای ــۀ هش در ده
تطبیقــی پدیــد آمــد. قبــل از آنکــه بــه کتاب‌هــا بپردازیــم شایســته اســت بــه دو مجلــه اشــاره 
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کنیــم؛ مجلــۀ عــالم الفكــر کــه در ۱۹۸۰ م. یکــی از شــماره‌هایش را بــه ادبیــات تطبیقــی اختصاص 
ــه ادبیــات تطبیقــی اختصــاص پیــدا کــرد.  داد. در ۱۹۸۳ م. دو شــماره از مجلــۀ الفصــول نیــز ب
ــه  ــروع ب ــی ش ــرق عرب ــرب و مش ــی در مغ ــات تخصص ــه، مج ــن ده ــی در ای ــور کل به‌ط
فعالیــت کردنــد کــه باعــث ایجــاد انگیــزه بــرای انجــام پژوهــش در ایــن زمینــه شــد؛ همچــون 
ــة ألــف« و  ــوریه، »مجل ــور س ــة المعرفــة الســورية«، »الموقــف الأدبي« و »الآداب الأجنبيــة« در کش »مجل
»مجلــة البلاغــة المقارنــة« در دانش��گاه آمریکای��ی قاه�ـره )1981(، »مجلــة الشــعريات المقارنــة« در قاهــره 
)1981( و »مجلــة مقــارنات« وابســته بــه انجمــن مصــری ادبیــات تطبیقــی کــه ایــن انجمــن بــه 
ریاســت دکتــر احمــد عتمــان در ۱۹۸۶ م. تشــکیل شــد. در ۱۹۸۲ م. نیــز انجمــن مغربــی ادبیــات 
ــات  ــز انجمــن ادبی ــه ریاســت ســعید علــوش تشــکیل شــد. در عربســتان ســعودی نی ــی ب تطبیق

تطبیقــی شــکل گرفــت.
ــرات  ــت و تغیی ــیاری اس ــات بس ــاهد تألیف ــتاد ش ــۀ هش ــد، ده ــه ش ــه گفت ــور ک همان‌ط
بیشــتری نســبت بــه دهــۀ پیشــین ایجــاد می‌شــود. در ابتــدای ایــن دهــه، حســن مجيــب المصــري 
کتــاب في الأدب الشــعبي الإســامي المقـــارن را در ۱۹۸۰ م. منتشــر کــرد. نویســنده در ایــن کتــاب بــه 
ادبیــات تطبیقــی اســامی عامــه پرداخــت و در ابتــدا مقدمــه‌ای کوتــاه در مــورد شــیوۀ کار خــود 
ارائــه داد؛ ســپس، موضوعاتــی چــون شــخصیت جحــا را نــزد مــردم عــرب، تــرک و فــارس 
ــی فارســی و  ــات تمثیل ــه، ادبی ــای عامیان ــا، ترانه‌ه ــرد. همین‌طــور، شــعر درویش‌ه بررســی ک
عرب��ی و ترک��ی و موضوع��ات دیگ��ر را بررس��ی کـر�د. دیگــر کتــاب ایــن دهــه، همان‌طور‌کــه 
ذکــر شــد، از آنِ حســام الخطیــب با عنــوان الأدب المقــارن اســت کــه در ۱۹۸۱ م- ۱۹۸۲ م. در دو جلد 
بــه نــگارش آن پرداخــت. وی در ایــن کتــاب بــه شناســاندن مکتــب آمریکایــی، تقریبــاً بــا تمــام 
وجــوه آن در جهــان عــرب پرداخــت و می‌تــوان وی را معــرف اصلــی مکتــب آمریکایــی در 

جهــان عــرب دانســت )۱۹۸۳ م.(.
ســپس، عبدالــدایم الشــوا، اســتاد دانشــگاه الجزائــر، کتابــی بــا عنــوان في الأدب المقــارن در ۱۹۸۲ 
م. منتشــر کــرد. وی میــزان تأثیــر ادبیــات غربــی بــر ادبیــات عربــی را نشــان می‌دهــد، همچنیــن 
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ــه را وارد  ــب، عنصــری بیگان ــه ادی ــا کــه چگون ــن معن ــد؛ بدی ــوع آن می‌گوی از چگونگــی و ن
ــرد.  ــه‌ کار می‌ب ــش ب ــگ خوی ــات و فرهن ــا ادبی ــب ب ــد و آن را متناس ــش می‌کن ــات خوی ادبی
نویســنده در مطالعــۀ تطبیقــی خویــش، نــوع روش خــود را کــه مقیــد بــه کــدام مکتــب اســت 
مشــخص نمی‌کنــد؛ امــا از آنجا‌کــه در‌صــدد نشــان‌‌دادن تأثیر‌پذیــری ادیبــان عــرب از فرهنــگ 
ــود  ــرار داد. خ ــوی ق ــب فرانس ــوب مکت ــش وی را در چهارچ ــوان پژوه ــت، می‌ت ــه اس بیگان
ــد  ــی می‌دان ــای تطبیق ــه پژوهش‌ه ــود را ازجمل ــش خ ــه پژوه ــد ک ــان می‌کن ــز بی ــنده نی نویس
ــد )علــوش ۱۹۸۷ م.: ۶۴9 -۶۴5(.  ــان عــرب بررســی می‌کن ــر ادیب ــه را ب ــگ بیگان ــر فرهن و تأثی
عبدالوهــاب علــي الحكمــي در 1983 م. ب��ه ن��گارش کتاب��ی بــا عنــوان الأدب المقــارن: دراســة في العلاقــة 
بــن الأدب العــربي و‌الآداب الأوربیــة پرداخــت کــه شــامل مقالاتــی بــا عنوان‌هــای »بنیویــة علــم الشــعر«، 
»الثقافــة العربیــة و‌الغربیــة في القــرن الرابع عشــر«، »صــورة العــربي مــن الأدب الإنجلیــزي« و... اســت؛ بنابرایــن، 
ــاط  ــت، ارتب ــده اس ــه در آن آم ــی ک ــی از مقالات ــری و برخ ــه نظ ــی و ن ــت تطبیق ــی اس کتاب
مســتقیمی بــا بحــث ادبیــات تطبیقــی نــدارد؛ ماننــد مقالــه‌ای کــه بــه محمــد منــدور اختصــاص 
ــگامان  ــن، از پیش ــاره دارد. همچنی ــی اش ــات غرب ــری وی از ادبی ــه تأثیر‌پذی ــه ب ــت ک داده اس
ادبیــات تطبیقــی جهــان عــرب نیــز ســخن می‌گویــد و بــر آن اســت کــه آن‌‌هــا در مطالعــات 
تطبیقــی خــود، بــر ‌اســاس پایه‌هــای نظــری ادبیــات تطبیقــی عمــل نکرده‌انــد )مجلــة الفیصــل، 
ــه، ســعيد علــوش کتــاب مكــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي را در ۱۹۸7  العــدد ۱۷۲: ۶۵(. در ادام
ــکل‌گیری آن  ــه در ش ــی را ک ــر و مباحث ــام عناص ــی و تم ــات تطبیق ــه ادبی ــرد ک ــر ک م. منتش
دخالــت و ارتبــاط دارنــد، مــورد بحــث و واکاوی قــرار می‌دهــد و به‌طــور مفصــل از نهضــت 
ادبــی عربــی، استشــراق عربــی، نقــش ترجمــه و تصویــر غــرب در ترجمه‌هــای ادبــی کــه در 
ــی و وضعیــت مقارنه‌هــای  ــه اســت، تاریــخ جریان‌هــای ادب ــی صــورت گرفت کشــورهای عرب
ادبــی در جهــان عــرب در ارتبــاط بــا ادبیــات تطبیقــی، بحــث می‌کنــد. در بخــش دوم کتــاب، 
ــرده  ــی ک ــال ۱۹۸۴ م. ط ــا س ــدا ت ــرب از ابت ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــه ادبی ــی را ک مراحل
ــوان مــدارس  ــا عن ــری را ب ــاب دیگ ــال 1987 م. کت ــان س ــر می‌کشــد. در هم ــه تصوی اســت، ب
ــی را،  ــات تطبیق ــف ادبی ــب مختل ــاب مکات ــن کت ــاند. وی در ای ــاپ رس ــه چ الأدب المقــارن ب
ازجملــه مکتــب فرانســوی، آمریکایــی و اســاوی )مکتــب اروپــای شــرقی(، بــدون هیچ‌گونــه 
ــه می‌دهــد و حــد و مــرز ایــن ســه مکتــب و تفاوت‌هــای آن‌‌هــا را مشــخص  جانبــداری ارائ
می‌کنــد. او بــه ‌هنــگام صحبــت از مکتــب اســاوی، آن را در قیــاس بــا دو مکتــب فرانســوی و 
آمریکایــی، دارای خصیصــۀ مهمــی می‌دانــد؛ زیــرا ایــن مکتــب تأثیــر پدیده‌هــای اجتماعــی و 
ایدئولــوژی را بــر مباحــث زیبایی‌شناســی ادبــی و ذوق زیبایی‌شــناختی مــردم نشــان می‌دهــد 
ــد. او فهــم  ـع اجتماعیــ و... پیرــوی می‌کن ـد از اوضاـ و در پژوهش‌ه��ای ادبیــ و تطبیق��ی خوـ
ادبیــات قدیــم و جدیــد را بــدون توجــه بــه ادبیــات تطبیقــی، غیرِممکــن می‌دانــد. همین‌طــور، 
از رابطــۀ ادبیــات تطبیقــی و تاریــخ ادبیــات و از رابطــۀ میــان ادبیــات عمومــی و ادبیــات تطبیقی 
ســخن می‌گویــد. در بخــش آخــر، بــه مراحــل ادبیــات تطبیقــی کــه در کتــاب قبلــی خویــش 
ــز  ــی نی ــه مباحــث قبل ــه ب ــد؛ البت ـد، اشــاره می‌کن به‌ط��ور مفص��ل درب��ارۀ آن بحــث کـر�ده بوـ
ــد  ــی در نق ــه شــده اســت. حســین کیان ــاب مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي پرداخت در کت
کتــاب مــدارس الأدب المقــارن از ســعید علــوش چنیــن نتیجه‌گیــری می‌کنــد کــه ایــن کتــاب نســبت 
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ــه لفــظ کتــاب  ــدارد؛ چــون تکــرار لفــظ ب ــوآوری‌ای ن ــه تألیف‌هــای پیــش از خــود هیــچ ن ب
ــه  ــاب نگاشــته اســت. نوآوری‌هــای نویســنده ب ــن کت ــش از ای ــه پی دیگــر نویســنده اســت ک
ــی ۱۳۹۵ ش.: ۱۶۹(. ویژگــی  ــاب مکــونات الأدب المقــارن في العــالم العــربي اختصــاص دارد )کیان کت
برجســته و تفاوتــی کــه ایــن دو اثــر علــوش بــا بســیاری از پژوهش‌هــای قبــل از خویــش دارد، 

مس�ـتندبودن مطال�ـب و معرف�ـی مص�ـادر مه�ـم در ح�ـوزۀ ادبی�ـات تطبیق�ـی‌ اس�ـت. 
�ـاب الأدب المقــارن: أصولــه و‌تطــوره  ــره، در ۱۹۸۷ م. کت ــگاه قاه ــتاد دانش الطاهــر أحمــد مكــي، اس
ــری  ــث نظ ــه مباح ــط ب ــت، فق ــوان آن پیداس �ـرد. همان‌طور‌ک��ه از عن و‌مناهجــه را منتش��ر ک
ــات  ــی و در ادبی ــات عرب ــه در ادبی ــه‌هایی ک ــا و مقایس ــا موازنه‌ه ــاب را ب ــردازد. وی کت می‌پ
اروپایــی انجــام شــده اســت، شــروع می‌کنــد؛ ســپس بــه زمینه‌هــا و عوامــل پیدایــش ادبیــات 
ــا  ــاف آن‌‌ه ــد و از اخت ــح می‌ده ــف را توضی ــب مختل ــردازد و مکات ــا می‌پ ــی در اروپ تطبیق
می‌گویــد. همچنیــن دربــارۀ زمینه‌هــای پژوهــش ادبیــات تطبیقــی بحــث می‌کنــد و از 
ــد  ــخن می‌گوی ــی س ــات تطبیق ــا ادبی ــاط ب ــی در ارتب ــواع ادب ــرب و ان ــات ع ــای ادبی دوره‌ه
ــن  ــد. ای ــش می‌کش ــی را پی ــی و جهان ــی و عموم ــات تطبیق ــان ادبی ــاف می ــت اخت و درنهای
کتــاب بــه لحــاظ نظــری تقریبــاً نســبت بــه کتاب‌هــای پیــش از خــود از جامعیــت برخــوردار 
اس��ت. او در ۱۹۸۸ م. في الأدب المقــارن: دراســات نظریــة و‌‌تطبیقیــة را به‌عنــوان تکملــه‌ای بــر کتــاب 
ــه مباحــث نظــری  ــاب قبلــی به‌طــور مفصــل ب ــن اعتقــاد کــه در کت ــا ای قبل�ـی نوش��ت. وی ب
ــدی اســت  ــی ضــروری اســت و تأکی ــی آوردن شــواهد و نمونه‌هــای عمل ــه و از طرف پرداخت
بــر گفته‌هــای او، در ایــن کتــاب برخــی نمونه‌هــای تطبیقــی را بــر ‌اســاس مکتــب فرانســوی 
ــم اشــاره  ــات قدی ــز در ادبی ــات تطبیقــی نی ــه ریشــه‌های ادبی ــی انجــام می‌دهــد و ب و آمریکای
می‌‌کنــد. در ۱۹۸۸ م. عزالد��ین المناص��رة کتاــب مقدمــة في نظريــة المقارنــة را ب��ه چــاپ رســاند و در 
ــرد و بخــش  ــدام ک ــر المثاقفــة و‌النقــد المقــارن اق ــوان دقیق‌ت ــا عن ــاب ب ــه چــاپ دوم کت ۱۹۹۶ م. ب
»قســم وثائــق الأدب المقــارن« و »خطــة لتدریــس الأدب المقــارن في الجامعــات العربیــة« را بــه کتــاب افــزود. 
وی در پرتــو مطالعــات فرهنگــی و پسااســتعماری بــه ادبیــات تطبیقــی پرداخــت و توجــه بــه 

ایدئولــوژی را وارد بحــث خویــش در بــاب ادبیــات تطبیقــی کــرد.
ــتر از آن  ــه پیش ــت ک ــاب دراســات في الأدب المقــارن را نوش ــز در ۱۹۸۹ م. کت عطیــة عامــر نی
�ـر  �ـمس مص �ـن ش �ـگاه عی �ـی‌پژوه دانش �ـتاد و فارس ــد. محمــد الســعید جمال‌الديــن، اس ــت ش صحب
نیــز در ۱۹۸۹ م. کتــاب الأدب المقــارن؛ دراســات تطبیقيــة في الأدبــن العــربي و‌الفارســي را نوشــت کــه 
ــا را تــا حــدی نمایــش می‌دهــد و از  ــر ادبیــات اروپ در ابتــدا تأثیر‌گــذاری ادبیــات اســامی ب
خدمــت مهمــی کــه ادبیــات تطبیقــی می‌توانــد بــه ادبیــات کشــورهای اســامی داشــته باشــد، 
ســخن می‌گویــد. ســپس، بــه بررســی روابــط میــان ادبیــات فارســی و عربــی متمرکــز اســت؛ 
بنابرایــن، کتــاب وی دو بخــش نظــری و عملــی را در‌بــردارد و در بخشــی عملــی برخــی آثــار 
ــب  ــه مکات ــد و ب ــی می‌کن ــوی بررس ــب فرانس ــاس مکت ــر ‌اس ــی را ب ــی و عرب ــات فارس ادبی
دیگــر توجهــی نــدارد. همچنیــن بــه نقــش ترجمــه در ادبیــات تطبیقــی اشــاره دارد. جمال‌الدیــن 
ــدا  در ایــن کتــاب راه محمــد غنیمــي هــال و طــه نــدا را در پیــش گرفتــه اســت و همچــون طــه ن
ــد، در  ــه ش ــه گفت ــد، همان‌طور‌ک ــه بع ــاد ب ــۀ هفت ــامی دارد )۲۰۰۳ م.(. از ده ــردی اس رویک
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ــا در دهــۀ هشــتاد  ــه مکتــب آمریکایــی و اســاوی شــده؛ ام تألیفــات دانشــگاهی، اشــاراتی ب
ــا  ــه مکتــب آمریکایــی و اســاوی شــده و بحث‌هــای بیشــتری در رابطــه ب توجــه بیشــتری ب
ــی  ــد ادب ــوان روش نق ــرش دیگــری به‌عن ــۀ پذی ــش آن و تصویر‌شناســی و نظری ــه و نق ترجم
در ادبیــات تطبیقــی مطــرح شــده اســت. مهم‌تــر آنکــه تلاش‌هــای زیــادی در ایجــاد ادبیــات 

تطبیقــی اســامی شــده اســت. 
 (.م ۱۹8۰ . ـم ۱۹۹۰) رشد تألیفات مهم مرحلۀ

 دانشگاه تألیف سال مؤلف
حسین مجیب 

 المصري
۱۹۸۰ 

في الأدب الشعبي الإسلامي 
 المقـارن

عین  ،جامعة القاهرة
 شمس، الأزهر

 حسام الخطیب
۱۹۸۱- 
۱۹۸۲ 

 دمشق جامعة الأدب المقارن

 جامعة الجزائر في الأدب المقارن ۱۹۸۲ عبدالدايم الشوا

عبدالوهاب علي 
 الحكمي

۱۹۸3 
 دراسة في العلاقة؛ الأدب المقارن
الآداب و العربيبین الأدب 

 بیةالأور 
 أم القرى جامعة

 ۱۹۸6 سعید علوش
العالم  فيمكونات الأدب المقارن 

 العربي
 محمد الخامس جامعة

 محمد الخامس جامعة س الأدب المقارنمدار  ۱۹۸7 سعید علوش
 جامعة القاهرة الأدب المقارن ۱۹۸7 مكيطاهر أحمد ال

 ۱۹۸۸ الطاهر أحمد مکي
الأدب المقارن؛ دراسات في 

 تطبیقیةنظریة و
 جامعة القاهرة

 جامعة قسنطینة مقدمة في نظریة المقارنة ۱۹۸۸ المناصرةالدین عز
 تلمسان جامعة

 جامعة القاهرة الأدب المقارن فيدراسات  ۱۹۸۹ عامرعطیة 
محمد سعید 

 الدینجمال
۱۹۸۹ 

تطبیقیة الأدب المقارن؛ دراسات 
 الفارسيالعربي والأدبین  في

 جامعة عین شمس

 
۵. ادبیات تطبیقی از  ۱۹۹۰ م. تا ۲۰۰۰ م.  
نــگارش و انتشــار کتــاب، در دهــۀ نــود، هماننــد دهه‌هــای گذشــته ادامــه می‌یابــد. نکتــۀ 
ــی  ــل توجه ــات قاب ــی، تألیف ــات تطبیق ــۀ ادبی ــرب و در زمین ــان ع ــه در جه ــم آن اســت ک مه
ــش، العــرب و‌الأدب  ــاب خوی ــۀ کت ــود دارد. عبدالنــي اصطیــف در مقدم ــی وج ــاظ کمّ ــه لح ب
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ــتر  ــم بیش ــر حج ــی از نظ ــات تطبیق ــۀ ادبی ــرب در زمین ــان ع ــات جه ــد تألیف المقــارن می‌نویس
ــتر از  ــز بیش ــتند و نی ــم‌ هس ــن عل ــگامان ای ــود پیش ــه خ ــت ک ــویان اس ــای فرانس از تألیف‌ه
تألیف‌هــای آمریکاییــان اســت کــه بــا پشــتکار، زمینــۀ تحــول ایــن موضــوع را فراهــم آوردنــد. 
همچنیــن بیشــتر از تألیف‌هــای همــۀ نویســندگان شــرق و غــرب اروپــا، آفریقــا، هنــد، چیــن 
ــه اصطیــف  ــد؛ البت ــی می‌کن ــی ضعــف معرف ــده را نوع ــن پدی ــن اســت )۱۳۹۵ ش.( و ای و ژاپ
ــه  ــه از زبان‌هــای انگلیســی، فرانســوی و روســی ب ــی را ک ــن موضــوع، ترجمه‌های ــان ای در بی
عربــی انجــام گرفتــه مدنظــر نداشــته اســت )۶(. در آغــاز ایــن دهــه، حســام الخطیــب، پژوهشــگر 
ــا عنــوان آفــاق الأدب المقــارن:  نامــدار حــوزۀ ادبیــات تطبیقــی، یکــی از مهم‌تریــن کتاب‌هــا را ب
ــات تطبیقــی و مکاتــب  ــردازد و ادبی ــه مباحــث نظــری می‌پ ــد کــه ب عربيــاً و‌عالميــاً تألیــف می‌کن
ــی  ــای تطبیق ــردن پژوهش‌ه ــعی در هدایت‌‌ک ــد. وی س ــی می‌کن ــف بررس ــای مختل را از بعُده
ــد  ــه ســمت مکتــب آمریکایــی دارد؛ ســپس تاریخچــۀ ایــن علــم را در جهــان بحــث می‌کن ب
ــان  ــات تطبیقــی را در جه ــان عــرب منتقــل می‌شــود و ســیر تحــول ادبی ــه جه ــه، ب و در ادام
ــر  ــه ســعید علــوش مختصرت ــبت ب ــه، حســام الخطیــب نس ــن زمین ــد. در ای ــیم می‌کن ــرب ترس ع
ــۀ  ــت )۱۹۹۲ م.(. الطاهــر أحمــد مکــي در ادام ــز نیس ــیوۀ وی نی ــر از ش ــد و بی‌تأثی ــث می‌کن بح
آثــار پیشــین خــود، کتابــی مهــم بــا عنــوان مقدمــة في الأدب الإســامي المقــارن در ۱۹۹۴ م. تألیــف 
ــل  ــان مل ــد می ــراری پیون ــی برق ــات تطبیق ــدف ادبی ــن ه ــت مهم‌تری ــد اس ــد. وی معتق می‌کن
ــز مطــرح  ــا یکدیگــر اســت؛ مســئله‌ای کــه در دیــن اســام نی ــان ب مختلــف و متحدکــردن آن
بــوده اســت؛ بنابرایــن، در دیــن اســام ابزارهــای ادبــی مفیــدی یافــت خواهــد شــد کــه بتــوان 
ــی رســید و شایســته نیســت مــا مســلمانان از ایــن مســئله غافــل شــویم.  ــه آن هــدف متعال ب
ــد  ــرح می‌کن ــامی را مط ــورهای اس ــات کش ــی ادبی ــه تطبیق ــرد مطالع ــه، وی رویک در نتیج
ــه  ــد. همان‌طور‌ک ــخن می‌گوی ــرد س ــن رویک ــتری، از ای ــد بیش ــا تأکی ــل و ب و به‌طور مفص
ــردی  ــن رویک ــم چنی ــۀ فه ــه لازم ــی را ک ــای مقدمات ــنده بحث‌ه ــت، نویس ــوان پیداس از عن
ــان و  ــر، زب ــرزمین‌های دیگ ــه چگونگــی انتشــار اســام در س ــد؛ ازجمل ــر می‌کن ــد، ذک می‌دان
ــه زبان‌هــای دیگــر، میــراث  ــی ب ــی در عصرهــای مختلــف، واردشــدن خــط عرب ادبیــات عرب
ــان زبان‌هــای شــرقی‌‌- اســامی  ــی می ــای ادب ــه در زمینه‌ه ــی مشــترک، بده‌‌وبســتان‌هایی ک دین
صــورت گرفتــه اســت و در نهایــت از داســتان لیلــی و مجنــون در زبان‌هــای فارســی و ترکــی 
ــه  ــت ک ــن اس ــد دارد ای ــر آن تأکی ــنده ب ــه نویس ــری ک ــم دیگ ــئلۀ مه ــد. مس ــخن می‌گوی س
انجــام مطالعــۀ تطبیقــی بایــد میــان ادبیــات دو ملــت باشــد و بــر اختــاف زبانــی تأکیــد کنــد 
و ایــن نشــان از گرایــش نویســنده بــه مکتــب فرانســوی دارد. در ادامــه علــي شــلش کتابــی بــا 
عنــوان الأدب المقــارن بــن التجربتــن الأمريكيــة و‌‌العربيــة در ۱۹۹۵ م. تألیــف کــرد. وی در ایــن کتــاب 
ــد  ــی انجــام داده‌ان ــات تطبیق ــۀ ادبی ــان عــرب در زمین ــا و جه ــه آمریکایی‌ه ــی ک ــه تلاش‌های ب
ــان  ــه جه ــی ب ــب آمریکای ــن مکت ــارۀ چگونگــی راه‌‌یافت ــد. در بخــش دیگــر، درب اشــاره می‌کن
عــرب بحــث می‌کنــد؛ اینکــه قبــل از ورود مکتــب آمریکایــی بــه جهــان عــرب چــه ناقدانــی 
ــه  ــی ک ــی پژوهش‌های ــد و به‌طور‌کل ــام داده‌ان ــون انج ــر فن ــات و دیگ ــان ادبی ــی می مقارنه‌های
نزدیــک بــه شــیوۀ مکتــب آمریکایــی بــوده اســت را بیــان می‌کنــد. همین‌طــور، از ســیر تحــول 
ادبیــات تطبیقــی عربــی ســخن می‌گویــد؛ امــا بحــث وی بســیار مختصرتــر از پژوهــش ســعید 
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علــوش و حســام الخطیــب اســت و در قیــاس بــا ایــن دو پژوهــش نمی‌تــوان اثــر علــي شــلش 
ــۀ  ــر دانســت. نکت ــان عــرب مؤث ــی در جه ــات تطبیق را در به‌‌تصویرکشــیدن ســیر تحــول ادبی
ــاب مکــونات الأدب  ــات تطبیقــی در کت ــه تقســیم‌بندی مراحــل ادبی ــل ذکــر آنکــه شــلش ب قاب
ــه تجدیدنظــر در  المقــارن في العــالم العــربي از ســعید علــوش ایــراد وارد می‌کنــد و ســعید علــوش را ب

�ـد.  �ـرا می‌خوان �ـئله ف �ـن مس ای
عبدالحميــد إبراهيــم نیــز در ۱۹۹۷ م. کتــاب الأدب المقــارن مــن منظــور الأدب العــربي: مقدمــة و‌تطبيــق 
ــه آن در  ــيدن ب ــی و اصالت‌‌بخش ــات تطبیق ــیر ادبی ــح مس ــی تصحی ــنده در پ را نوش��ت. نویس
بطــن ادبیــات عربــی اســت؛ بنابر‌ایــن ســعی در تأســیس علــم ادبیــات تطبیقــی عربــی- اســامی 
ــی  ــات اروپای ــات را در ادبی ــر مقام ــی تأثی ــه در بخــش عمل ــرای نمون ــت و ب دارد. از این جه
ــی به‌وجــود  ــی در دانشــگاه‌های عرب ــات تطبیق ــد اســت ادبی ــذارد. وی معتق ــش می‌گ ــه نمای ب
نیامــده اســت کــه نتیجــۀ تطــور و تحــول تاریخــی و تمدنــی و بــرای رفــع نیــاز زبــان قومــی و 
توســعه‌‌دادن بــه زبــان و ادبیــات عربــی باشــد؛ بلکــه از طریــق غنیمــي هــال و کتابــش الأدب 
ــۀ  ــه مقایس ــز ب ــی نی ــش عمل ــنده در بخ ــت. نویس ــده اس ــی ش ــگاه‌های عرب المقــارن وارد دانش
ــز  ــردازد. داود ســلوم نی ــی می‌پ ــی و اروپای ــات عرب ــان ادبی ــی می ــای ادب ــدی، ویژگی‌ه آرای نق
ــای  ــی در دوره‌ه ــی و غرب ــات عرب ــان ادبی ــۀ می ــر مقایس ــن آفــاق الأدب المقــارن، ب ــاب م در کت
ــی  ــی و اروپای ــات عرب ــان ادبی ــر می ــر و تأث ــان‌‌دادن تأثی ــدد نش ــز دارد و در‌ص ــف تمرک مختل
ــخصیت‌های  ــی و ش ــات عرب ــه ادبی ــردن اینک ــاختن و ثابت‌‌ک ــدف مشخص‌‌س ــا ه ــت؛ ب اس
عرب‌زبــان و به‌طور‌کلــی، جهــان عــرب و اســام، در شــکل‌‌گرفتن ادبیــات ملت‌هــا و 
ــت )۱۹۹۸ م.(.  ــوده اس ــر ب ــیار مؤث ــی بس ــد اروپای ــدن جدی ــر و تم ــای دیگ ــن تمدن‌ه تکوی
عبــده عبــود در کتــاب الأدب المقــارن: مشــکلات و‌‌آفــاق بــه ادبیــات تطبیقــی از دیدگاهــی جدیــد 
به‌عنــوان شــاخه‌ای از پژوهش‌هــای نقــد ادبــی می‌پــردازد و از بررســی‌های تاریخــی و 
تأثیــر و تأثرهــا تجــاوز می‌کنــد؛ بنا‌برایــن کامــاً پیــرو مکتــب آمریکایــی اســت و رویکــردی 
نقــدی در ادبیــات تطبیقــی دارد. همچنیــن، بــه مشــکلات اساســی ادبیــات تطبیقــی می‌پــردازد 
ــی  ــات تطبیق ــد. وی ادبی ــه می‌ده ــم ارائ ــاخه از عل ــن ش ــرای پیشــرفت ای ــی را ب و دریچه‌های
ــد  ــان می‌دان ــی و انتشــار آن در جه ــات عرب ــان و ادبی ــردن زب ــرای جهانی‌‌ک ــن راه ب را مهم‌تری
ــات  ــه ادبی ــی ب ــزار بزرگ ــد خدمت‌گ ــی می‌توان ــات تطبیق ــه ادبی ــت ک ــاد اس ــن اعتق ــر ای و ب
عربــی و وســیله‌ای بــرای پرداختــن بــه مســائل مهــم کنونــی ادبیــات عربــی باشــد و درنهایــت 
بومی‌‌کــردن ادبیــات تطبیقــی عربــی را مطــرح می‌کنــد )۱۹۹۹ م.(. ماجــدة حمــود، از دیگــر 
ــوان مقــاربات تطبیقیــة في الأدب المقــارن  ــا عن ــی را در ۲۰۰۰ م. ب پژوهشــگران فعــال مصــری، کتاب
تألیــف کــرد. وی بــه ارائــۀ مباحــث نظــری نمی‌پــردازد و بــه بررســی نمونه‌هایــی بــر ‌اســاس 
دو مکتــب فرانســوی و آمریکایــی می‌پــردازد و تأثیــر برخــی آثــار ادبــی غــرب را در ادبیــات 
جهــان و عربــی نشــان می‌دهــد. همچنیــن، تأثیــر ادبیــات قدیــم را در ادبیــات غــرب ترســیم 
می‌کنــد؛ بــا ایــن اعتقــاد کــه بازشناســی خــود از دیگــری و تعامــل ادبــی بــا دیگــری و شــناختن 
ــی  ــق پژوهش‌هــای ادب ــان تمدن‌هــا از طری ــان انســان‌ها و گفت‌و‌گــوی می جوهــر مشــترک می
تطبیقــی، موجــب ایجــاد تفاهــم و بــرادری و پذیــرش دیگــری بــدون تعصــب و در عیــن حــال 
اصالت‌‌بخشــیدن بــه فرهنــگ و ادبیــات خــود در جهــان خواهــد شــد. به‌طــور‌ کلــی، تغییــری 
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را کــه در مباحــث تألیفــات چنــد ســال آخــر دهــۀ نــود و پایــان قــرن بیســتم شــاهد هســتیم، 
تحــت ‌تأثیــر تغییــر نگرش‌هایــی اســت کــه در غــرب در زمینــۀ ادبیــات تطبیقــی حاصــل شــده 
ــزار  ــرب برگ ــی در مغ ــه، همایش‌های ــن ده ــدای ای ــود در ابت ــر ش ــت ذک ــته اس ــت. شایس اس
شــد؛ ازجملــه همایــش ملــی »مقارنــة علميــة للنــصّ«، هما��يش بین‌الملل��ی »الآداب المقارنــة و‌تعليميــة 
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۶. نتیجه‌‌  

در جریــان نهضــت ادبــی عربــی و تعامــل جهــان عــرب بــا اروپــا، کم‌‌کــم ادبیــات تطبیقــی 
بــه جهــان عــرب راه پیــدا کــرد تــا اینکــه در دهــۀ ســی و چهــلِ قــرن نوزدهــم تلاش‌هایــی 
ــی  ــات تطبیق ــاً در ۱۹۴۸ م. ادبی ــت و نهایت ــام گرف ــم انج ــاخه از عل ــن ش ــیس ای ــرای تأس ب
ــاب  ــگارش کت ــا ن ــا ب ــد؛ ام ــس ش ــت تدری ــد و بلاغ ــتۀ نق ــی در رش ــد درس ــوان واح به‌عن
الأدب المقــارن، از ســوی محمــد غنیمــي هــال بــود کــه پایه‌هــای نظــری ایــن علــم تبییــن شــد 
و بــه معرفــی کامــل مکتــب فرانســوی پرداخــت. از آن زمــان بــه بعــد، نویســندگان دســت بــه 
ــاب غنیمــي  ــر کت ــام نویســندگان تحت تأثی ــوان گفــت تم ــا می‌ت ــد؛ ام ــادی زده‌ان ــات زی تألیف
ــات تطبیقــی در کشــورهای  ــان دهــۀ شــصت، شــاهد دوران رواج ادبی ــا پای ــد. ت هــال بوده‌ان
عربــی و تأســیس آن به‌عنــوان واحــد درســی هســتیم. از دهــۀ هفتــاد بــه بعــد به‌تدریــج دوران 
رشــد ادبیــات تطبیقــی آغــاز می‌شــود و تألیفــات تنــوع و گســتردگی بیشــتری پیــدا می‌کنــد؛ 
امــا بــا وجــود ایــن، همچنــان تــا پایــان دهــۀ هفتــاد تنهــا مکتــب رایــج، مکتــب فرانســوی و 
ــر  ــر مکتــب تأثی ــا آنجــا کــه تحــت‌ تأثی ــود ت ــاب غنیمــي هــال ب تنهــا الگــوی نویســندگان، کت
ــات تطبیقــی کشــورهای اســامی مطــرح شــد.  ــی،  رویکــرد مطالعــه تطبیقــی ادبی ــر ادب و تأث
ــز در  ــاوی نی ــی و اس ــب آمریکای ــوی، مکت ــب فرانس ــار مکت ــاد، در کن ــۀ هفت ــر ده از اواخ
پژوهش‌هــای ادبیــات تطبیقــی عربــی راه یافــت و در ســطح وســیع‌تری بــه رویکــرد مطالعــه 



195سیر تحول ادبیات تطبیقی در دانشگاه‌های جهان عرب /

تطبیقــی کشــورهای اســامی و بومی‌‌کــردن حــوزه مطالعاتــی آن نیــز توجــه شــد. همین‌طــور، 
ــگاه‌ها؛  ــطح دانش ــا، در س ــف کتاب‌ه ــر تألی ــاوه ‌ب ــادی را، ع ــای زی ــی فعالیت‌ه ــرب عرب مغ
همچــون تشــکیل انجمن‌هــا و برگــزاری کنفرانس‌هــا انجــام داد. در دهــۀ پایانــی قــرن بیســتم 
نیــز پژوهشــگران نتوانســته‌اند به‌طور کامــل از چهارچــوب مکتــب فرانســوی خــارج شــوند و 
بــر اســاس دو مکتــب دیگــر، پژوهشــی تطبیقــی، کــه بــا هــدف ادبیــات تطبیقی ســازگار باشــد، 
انجــام دهنــد؛ امــا بــا ایــن حــال گرایــش فراوانــی بــه پژوهــش بــر اســاس مکتــب آمریکایــی، 
رویکردهــای نقــدی در مطالعــات تطبیقــی، بحث‌هــای بیشــتر در بــاب ترجمــه، نظریــۀ پذیرش، 
مطالعــات فرهنگــی و پسااســتعماری دیــده می‌شــود. در ایــن زمــان بــه رغــم توجــه‌ای کــه بــه 
ــان  ــات ملت‌هــای اســامی در مطالعــات تطبیقــی وجــود دارد، همــۀ ایــن مباحــث همچن ادبی
ــای  ــی، مجله‌ه ــای علم ــه انجمن‌ه ــت ک ــی اس ــف دارد. بدیه ــی مضاع ــه تلاش‌های ــاز ب نی
ــردازی،  ــی‌های نظریه‌پ ــت‌ها، کرس ــا و نشس ــداوم همایش‌ه ــزاری م ــال، برگ ــی و فع تخصص
ــع  ــگاهی در مقاط ــتقل دانش ــروه مس ــیس گ ــی و تأس ــته‌های پژوهش ــی و هس ــای علم قطب‌ه
مختلــف در هــر رشــتۀ دانشــگاهی، نشــان از پیشــرفت علمــی آن رشــته دارد؛ ولــی در حــوزۀ 
ادبیــات تطبیقــی در جهــان عــرب، بــا وجــود فعالیــت و تلاش‌هایــی کــه انجــام شــده اســت، 
نشــانی از فعالیت‌هــای فوق‌‌الذکــر، چنانکــه شایســتۀ ایــن حــوزه باشــد، به‌چشــم نمی‌خــورد. 
ــات، تألیــف  ــان در تألیف ــار غربی ــد ســطحی از آث ــد تقلی ــن وضعیــت می‌توان ــل ای برخــی دلای
ــی  ــداف اصل ــه اه ــی ب �ـا، بی‌توجه ـار مکرره ــا ب��ا تکی��ه بـر� مناب��ع قدیم��ی و تکرـ کتاب‌ه
ــتقلال  ــدم اس ـ، نداش��تن مواض��ع نظ��ری مش��خص، ع ـ ادبیـا�ت تطبیقیـ �ـای جدیدـ و نظریه‌ه
ــات تطبیقــی، برخوردارنبــودن پژوهشــگران از توانایی‌هــای علمــی لازم؛  آکادمیــک رشــته‌ ادبی
ــت از  ــص، درک نادرس ــتادان متخص ــود اس ــان دوم، نب ــگ و زب ــه فرهن ــنا‌‌نبودن ب ــه آش ازجمل
ــات  ــه ادبی ــت ک ــد گف ــرانجام بای ــد. س ــی باش ــات تطبیق ــق ادبی ــای تحقی ــت  و روش‌ه ماهی
ــه  ــی ب ــا ســایر علــوم ادب ــان قــرن بیســتم، در مقایســه ب ــا پای ــی ت تطبیقــی در کشــورهای عرب

جایگاهــی کــه شایســته آن اســت، دســت نیافتــه اســت.
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ــاب وی در  ــا چــاپ اول کت ــرب ب ــان ع ــی در جه ــات تطبیق ــش ادبی ــخ پیدای ــد اســت تاری ــد. وی معتق می‌دان
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Abstract
During the Arab literary movement and by the beginning of the Arab world’s inter-
actions with Europe in the early nineteenth century, comparative literature gradually 
spread to the Arab countries. Since then, comparative literature in the Arab world has 
faced ups and downs and has gone through various stages of development, and there 
have been many efforts in this respect, especially, in Arab universities as centres for 
its development. The emergence, development and different stages the comparative 
literature has gone through in the Arab world are topics that need investigation, and the 
present paper deals with this history. For this purpose, the paper focuses on universities 
and the relevant academic researches on this discipline until the end of the twentieth 
century through a historical analytical lens. The results show that although by the end 
of the twentieth century comparative literature in the Arab world has significantly 
evolved as a result of its development, growth and dissemination, compared to the 
Western world, it has only put behind its embryonic stage and the research still face 
many difficulties. Therefore, in general and even in comparison with other literary 
studies, comparative literature has not reached the status it deserves.
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